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PREFACE TO THE SECOND EDITION, 



A few months only have elapsed since we had the pleasure of 
introducing to the public the first edition of this little woilc ; con- 
sidering the number of publications of this kind, which the American 
press has sent forth of late, the undertaking seemed of doubtful suc- 
cess ; a discriminating public has however fully sustained the extra- 
ordinary reputation, which this text-book of the German language 
has for some time enjoyed in Europe. Our first edition, which was 
not inconsiderable, has already disappeared from our shelves, and 
we have now the pleasure of presenting to our friends a second, 
revised edition, which, we do not doubt, will be received with equal 
favor. 

Professor Oehlschlaeger's system of pronunciation, which we have 
adapted to this work, has, as we learn from all parts, contributed 
not a little to facilitate its general introduction. Very few can 
afford to spend time and money on expensive lessons, and whatever 
may be said as to the impossibility of describing the sounds of one 
language by the letters of another, we, as well as many of our 
friends, have become convinced, since the publication of Oehl- 
schteger's Pronouncing English and German Dictionaries, together 
with the present little work, that these do not only facilitate the 
acquiring of a language with a teacher, but that even without one, 
a very good pronunciation may be obtained. 

Encouraged by numerous applications, and fully convinced of the 
utility of similar works, we have induced Professor Oehlschlaeger to 
apply his comparative system of pronunciation to the. English and 
French languages, and shall soon be able to lay before the public 
the result of his labors in a work similar to the present. 

THE PUBLISHERS. 







I. ALPHABET. 


m Alphabet is composed 


of the following 26 letters : 


% a, 


lOi, 


a. 


% It, en, n. 


», i, 


bey, 


b. 


£), 0, 0, 0. 


6, c. 


tsey, 


c. 


% Vf pey, p. 


t), t>, 


dey, 


d. 


D, q, koo, q. 


%' «/ 


ey> 


e. 


91, r, err, r. 


1' ^' 


ef, 


f. 


®, f^^/ess, 8. 


®f fl/ 


f^^Jf 


g- 


X, t, tey, t. 


^f h, 


hih, 


h. 


Uf VLf 00, u. 


% i, 


e, 


• 
1. 


SB, t), fou, V. 


% h 


yot, 


• 
J- 


SfR, tt), vey, w, 


Mf tf 


k§h, 


k. 


3f, jr, icks, X. 


?. I, 


el, 


1. 


§), 9, ip'-see-lon, y. 


yjt, m. 


em, 


m. 


3, J, tset, z. 



n. PRONUNCIATION OF THE LETTERS. 
1. Simple Vowels, 

91, a, ^8 pronounced like a in the English word father, 

%lttx, ai'-ter ; batlfeit, d&nk'-en ; dxa^t, M'-gai ; 

fBattx, faMer; Mm, l&^-ben; (3aUt, gSlMai. 

9(e, or %^ ^^ is the softened Towel % a, and is prononnced like at in fair or e in met 

mtt, keK-tai, 5!afe, kai'-zai; flatter, blef-ter. 

®# e, is pronounced like e in let^ or at in atm, or en in Ae». 

(gfcl, ai'-Bcl; Cube, enMai; trettttW, tren'-nen. 

3, i, is prononnced like t in t«, tV, in, or like ee in bee, 

^ina, lee'-n&; flnbett, fm'-den; ©tlbcr< lil-^-ber. 

jO, 0/ is prononnced like o in the words no, hope, of, 

Stf>9, kost; Dfen, o'-fen; SRolIe, rolMai. 

QCf i6, Pf is the softened Towel 0^ It has no parallel sonnd in English ; the t in 
bird and the e in ?ier sound very nearly like it. 

BtOt, lo'-Tai ; fcbfe, bo^-zai ; gSffel, lof^-feL 

U, n, is pronounced like 00 in roo^, or like u in /n<^. 

(The pronimdation of the short u is markpd thus: "66**; of the long tf thus *<oo".) 

SBlunie, bloo^-mai; ^ntttx, mSot-'-ter; SWuttb, mSont. 

Ue, it, tl, is the softened Towel tl, ^^^ h&s do parallel sound in English. It 
is pronouhced like u in French. 

libel, u'-bel; ntiibe, muMai; m^t, niiss'-sai. 

^^ ^^ has the sound of the German t, which is now generally employed in its stead. 

(5) 



?. Double Vowels* 
The double Towels dd, ((, 00 are no diphthongs, because onlj one letter is 
founded, and the second only serves to indicate that the syllable is long. 

%cix, &hr; (&eele, zey^-lai; fdtti, bote. 

^tp iti 18 pronounced like ee in m^eL 

iBiene, bee^-nai; tirf, teef; liebett/ lee^-ben. 

3. Diphthongs, 

In the German diphthongs, the two Towels must be sounded one after the other^ 
but so quickly as to form only one syllable. 

9(i and (i are pronounced almost alike, and have the sound of the English t in 
the word fire,^ 

<BaUt, zi'-tai; ^tiit, zi'-tai; rfittien, ri'-men. 

9(u is pronounced like ou in house, 

^Htm^f mouse; SBaunt^ bourn; Han, bloa. 

fCu suid (It are both pronounced like oi in otZ, or oy in bojf* x 

!Waufe/ moi'-zai; S3eutel, boi^-tel; greuttb, firoint. 

At the be^nning of syllables, these differ but little from the English, as the end b 
has the sound of p, b of t, of ci^ or !, )> of f and ^ of g. 
^, Cf before d, e and { is pronounced like ts, 

Safat/ tsai^-z§,r; (Eeber, tsaiMer; (Eitrone/ tsee-tro^-nai. 

Before a, o, u^ before a consonant and at the end of a syllable it is pronounced 
like k, by which in most cases it may be replaced. 

SatI/ Karri; (Konrob, Kon^-rllht; S^ombac, tom'-b^k. 

®^, at the beginning of a word is pronounced like k, except in words derived 
from the French, when it preserTCs the French pronunciation. 

(Jbor, kore; (Jbrip, krist; (Jbatlatait, shar^-l&-tan. 

In the middle or at the end of a word ^ has a pronunciation peculiar to the 
German language, and more or less guttural, and for which no corresponding sound 
can be found in English ; it is like the Scotch ch in the word loch after a, o, Vi, an, 
but softer after d, t, i, 'i, % an, tn, and after a consonant. 

Daciji, da^i; fSian^i, rouciji; nx^ii, nic||ts; 

Sodfl, lo4i; ^iidjie, kii^^-ij^ai; xt^nvx, ret|^-nen; 

S3«4l, boo(^; ^Todj^ter, todji^-ter; Soumtij^en, boim-'-d^n. 

(^$ OT ^S is pronounced like cks when these consonants belong to the root or 
radical syllable. 

fS^a6^^, T&cks; %n^i, f5ocks; £)6^^, ocks. 

But the 4l preserves its guttural pronunciation, when it stands before the ^ or f 
by contraction or in a compound word. 

nacjfcben, nac^^^-zey^-hen; bed ^niS^i, bood^s, instead of bed SBucJed/ boo^-ci^ess. 
6# 0# ^^ ^^^ beginning of a syllable it is pronounced hard, like the English g ii 
the word good, 

©obe, g&'-bai geben, ghey^-hen; ®rttf/ grooss; 



At the end of a syllable, except after u, it has the Bound of ^, only maeh 
softened and with this difference, that the g generally leayes the preceding Towel 
long whilst the ^ shortens it. 

(^{eg^ zeed^; artig^ fthr^-ti(i^; Za^, t&hi|. 

After n at the end of a word it is prononnoed like soft k. 

®ang, g&nk; ^pxntlQ, sprSonk; fan^, h&nk. 

^, 1^, is always aspirated at the beginning of a syllable. 

^fter, here; i^axt, htet; ft^t, hed^t; 

^aui, house; ©tmmel, him'-mel; gtet^iett, firi'-hite. 

The aspiration becomes however almost imperceptible before an e in the end 
syllables. 

fRt^t, ri^-(h)ai; ^nJ^t, roo'-(h)ai; fe^fCtt, zey'-(h)en. 

After a Towel or a t^ the "ff is not pronounced; but, only indicates that the 
syllable is long. 

^al^tt, hahn; ^t% mail; JXfyx, oor. 

fftt^, rey; fRai^, r&ht; ^itt, teer. 

^, l^ only stands at the beginning of a syllable, and is pronounced like the Eng- 
lish y in the word yet. 

5af)x, y&hr; 3oci^^ yo$; 3«9«lb, yoo'-ghent. 

{i replaces the double f, and is pronounced short. 

(Btodf stock; S3rii(fe, briick^-kai; ^dtx, fi-cV-ker. 

9 9 f# ^t ^^ ^^^ beginning of a syllable is pronounced like the English z; at the 
end of a syllable, however, like the English s. 

©ommer, «om'-mer; SRcffe, ri'-zai; fan^, house; 

<Bad, z&ck; (Jifeti/ i^-zen; 9leid, rice. 

The long f is placed at the beginning and in the middle, only at the end of 
syllables. If in a non-compound word there are two f one after another, they are 
written Jf* 

SBaffet/ v&ss^-ser; tpiffen, viss^-sen; mfijTftt, miiss'-sen. 

g is only placed at the end or in the middle of syllables ; it is always preceded by a 
long vowel, and has the sound of the English sharp s or as, 

®tto§e, str&'-sai; grog/ gro*ss; fKefeit/ flee^-sen. 

@Af f^t ^^ pronounced like the English sh. 

<B^aitin, sh&t^-ten; (Eid^viU, shoo^-lai; ^eitf^ie, pite'-shai; 

f^Iafeit, shl&^-fen; <B^i% shilt; Zi\^, tish. ^ 

fl and fjp are pronounced like st and sp in English. 

(kftVL^l, Stool; (Ic^Ieit, staiMen; fpteleit/ speeMen, 

(©tern, sterm; ipxt^tUf sprecJ-'-jjJen; fkt^tn, .Bted^^'^en. 

^f j}, has the sound of/. / 

fBaitx, fsiMer; JBogel, fo^-ghel; SSieJ, fee. 

S8# tt>; ^s pronounced like the English v. 

SBclt, velt; SBtefe, vee^-zai; SBanb, vant 
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3, ff 18 fioonded like <t. 

3aVi, ts&hl; 30Ttt, teorm; ^olj, hSlts; 

3ctt, tsito; J»«ttj<8, tsvan'-tsidj; ^wj, herrts 

^ replaces the donble } and is pro^onnoed very hard. 

33% bUta; Slttftett, noSt^-taen; f«Jni,:Mt^ticn. 

m. SYLLABIC ACCENT. 

The Aocent is on the root of the word. 

In. yerbs be^uming with a separable particle, and in words deriyed from fuch 
yerbs, this particle has the primary accent 
Words terminating in e{ or t^ haye the accent on the last syllable. 
la. compound words, the root of the qualifying word has the primary accent. 

IV. DIVISION OF SYLLABLES. 

The general role for diyision is : ** Divide^ at you tpeak." 

1) A simple consonant between two yowels is joined to the latter. Except the 
letter jr; as, f^tj^tn* 

2) Of two consonants, meeting between two yowels, one is joined to the preceding 
and the other to the following syllable. — (^, f^^ p}}, t\}, ^, fp^ d, f, f are treated as 
simple consonants. 

8) When three or four consonants^ which are not proper to begin a syllable, meet 
between two yowels, such of them as can begin a syllable, belong to the latter, the 
rest to the former syllable; as, !Wctt-fdS>cn, bte Deut-fcjiett* 

4) A compound word is diyided according to its elements. 



EXPLANATION 

OV THE SIGNS USED IN THE PBONUNOIATION. 

ft, represents the German a ; like all the yowels, it is long at the end of a syllable, 

short before one or more consonants. To represent the long sound before a 

consonant ft is changed into fth. 
ai, ey, the former, when accented, represents the German long and open e, as at in 

the word air, the latter the long and close e, as c;^ in obey. When unaccented 

the former represents the sound of cy in the noun turvey. 
00, So, the former is long, as oo in boot, the latter short, as oo in foot or ti in jmt. 
ou, always like ou in pound. 
* An apostrophe after the yowel makes it long before a consonant, where in English 

it would be shorty or might be either short or long. 
^ A breye oyer the yowel, makes it short, where it would be long, or might be either 

long or short 
^ indicates the accented syllable. 
// Compound words haye frequently two accented syllables, the primary accent is 

indicated by '', tiie secondary by ^. 
5, ii and ^, these haye no corresponding sounds or characters in English, and are 

therefore indicated in the same manner as in German. 
In every other respect ''ach syllable must be pronounced as in English. 



PART 1. 

.J^ ^ ^^7^ "^T*^ *^' 15ngllah idiom bM been frequently Musrffloed to flwilitate the Ubort 
■ttbrtit tod fc ««to^ 5 £? compound tenses of bitnoititiTe yerbs, tbe auxillMy <*to be" baf beta 



1. 

Singular. iS^ Mn, id^ bin, I am ; 

bu bt|i, doo bist, thou art ; 

er {^2 ^ ^ ^ ^ > 

tee let, ~ she is; 

ess ist, it is; 

PluraL Xoix flnb^ Teer rint, we are; 

i^r Jeib, eer site, you are; 

fte |tnb/ see nnt, they are. 



' fte it 



(Bu\, goot, good ; 0rog/ gro'ss, large ; fitin, Idine, little, small ; td^/ ri'(||, rioh ; 
arm, Ixm, poor; jang, yoonk, young; alt/ &lt, old; miibe/ milMai, tired; Iran!/ 
kr&nk, sick. 

^dl) bin grog* S5u btfl «etn* dt tfl alt* @ie ifl gut* ®ir jinb 
jung* 3^r felb reld^* @ie finb arm. 58in tcl(> grog? 95i(l bu mftbe? 
Sjterfranf? Sjlfieiung? @inb wir retcl(> ? ©eib i^r arm? @inb 
jTe alt? 

2. 

^ I am little. Thou art young. We are tired. They are rich. Art 
thou sick ? You are poor. Is she old? Are you sick? Are they 
good? He is tall (grog). Am I poor? 

8. 

m^t, xii^t, not 

@tar!, stark, strong; ireu, troi, faithful; faul, foul, idle, lazy ; Jetgifi, fli>'-si(fi, 
diligent ; V6\t, bo-'-zai, wicked, naughty ; traurifl, trou'-riA, sad ; glttcfltcb, gliick'-UcD, 
happy ; ^'6^x^, ho'fMic^, polite. 

, 58i(l bu bbfe? 3^ bin nic^t bbfe* Sr ifl traurig* ®ir jinb nid&t 
ft'*rt ©inbfietreu? Sijt bu nid;t glftcflid^? 3br feib nic^t f eigig* 
®ie ijl nicfct fauU 3jl er nic^t ntftbe? 2Btr jinb nid^t arm* @inb jte 
n\d)t f)i fixd)l ©u bijl nid;t franf* 

4. 

I am not tall. They are idle. She is not ill. We are not happy. 
He is not short (flein). Are you not tired ? They are not rich. 
Is he not diligent ? Thou art not strong. They are not happy. He 
is not polite. Are they not faithful 7 Ig she not rich ? He is not 
wicked. 
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6. 

Masculine nouns : ber ^attx, dair 1^^-ter, the father. 

ber (Garten, dair gS.n/-ten, the garden. 
Feminine — bte SJ^uttcr, dee moot'-ter, the mother. 

bte ^tabt^ dee stUt, the town. 
NmUr — ba^ ^tnb, d&ss kint, the child. 

ba^ ^au^/ dass house, the honse. 

©(fib'rt, sho'n, beautiful, fiAe; laitg, l&ng, long; ^jo^f, ho'djf, high; tteu, noi, new; 
tittb, oont, and; fc^r, zeyr, Tery. 

©cr 93ater ift gut. Sic SKutter ifl traurig* DaS ^inb tjl faul* 
©er ©artcn ifl nic^t fefir lang. Sle ©tabt ift grog unb rcid^* J)a6 
jTjaua ifl nic^t l)oclE)* 3fl ber ©arten fdf^bn? 3fl ber SSater franf ? Sjt 
baa ^inb nicl;t fieigig? 3jt ba^ ^auS neu? £)er SSater unb bie 
?D?utter finb gliidflid;* 

Obwrvatixm 1. All German nouns begin with a capital letter. 

Obf. 2. When two or more nouns follow each other, the artide miut be repeated before each, imlfiBS 
they are all of the same gender. 

6. 

The house is not new. The mother and (the) child are ill. The 
town is very beautiful. The child is not naughty. The father is 
very old. The house and (the) garden are very large. Is the mother 
not happy ? The house is not very old. Is the garden not very 
fine ? ,The house is very small. 

7. 

Masc. biefer ^aunt, dee^-zer bourn, this tree. 
Fern, bicfc StftU, dee^-zai frou, this woman. 
Nmt, biefe^ S^fcrb, dee^-zes pfairt, this horse. 

^er ^MC^, dair m&n, the man ; ber Serg^ dair berrt^, the mountain ; bie Slutttf/ 
dee bloo-'-mai, the flower; ba^ S^njler, dass fen^-ster, the window; offeil, of^-fen, 
open ; jufrtcbeit/ tsoo-free^'-den, satisfied, contented, pleased ; ober, o^-der, or. 

©iefer SKann ifl fel)r arm. ©iefe^ genjler ijl fe^r l)oc^. Diefe Slume 
ifl f*bn. ®iefe§ ^ferb ifl jung unb jlarf. 3fl biefe grau glficflic|^? 
Siefer 95ater unb biefe SKutter jinb ni4)t aufrieben. Siefer aSaunt ijl 
febr grog. ®iefe %xm ifl arm unb franf. 2>iefe§ ^inb ifl fel&r b&fe. 
2)iefer SWann ifl nicl[)t l^&jlicl;. Sifl bu traurig ober franf ? 

This woman is tired. This mountain is not high. Is this child 
good or naughty? This man is not satisfied. This child is not very 
diligent. Is this garden small or large? Art thou not contented? 
This window is not open. Is this house old or new? This tree is 
very fine. Is this man rich or poor? This town is very dull (traurig). 

9. 

Masc» Fern, Neut 

Sin, ine, eine, i^-nai, ein, ine, a; 

metrt, mine, meine, mi^-nai, rntin, mine, my; 

bein, dine, bcine, di^-nai, bein, dine, thy. 






11 

IDct Sruber, dair broo'-der, the brother; bie ©d^toejlcr, dee shwess'-ter, the siflter; 
tit %t\)tx, dee faiMer, the pen ; ba^ Suti^, d&ss. booc||, the book ; ber greunb^ dwr 
froint, the friend; ^arl, Karl, Charles ^ ?utfc, Loo-ee^'-zai, Louisa; too, vo, where; 
l^icr, here, here ; nO($, no(|>, still, yet ; aber, a-'-ber, but ; 23erUn, berr-leen'', Berlin. 

SRein SSruber ijl traurig^ SDZeine @d)wejler ifl franf^ SKein SBudj^ 
ifl fc^bn. 3ft bein ©artcn grog? 3fl beine gcber gut? 3fl bein ?>ferb 
Hcin? ^arl ijl noc^ cin ^inb* SSerlin i(l eine ©tabn Suife ifl meine 
©df^wejler^ 2)ein aSrubcr i|l mein grcunb* ©ein SJater ijl nid)t Mer» 
2Bo i(l mein aSudf^ ? 3(1 mein SSud) nid;t ^icr? 3(1 t)cine SKuttcr nod) 
fran!? 3d; bin nod^ nidf^t mfibe, aber bein SSruber unb beine ©dj^wefter 
jinb fe^r mube» 

10. 

Charles is my brother. This child is my sister. Thou art my 
friend. Thy garden is very large. Where is thy mother? A friend 
is faithful. Is this child thy brother ? This horse is still young. 
Where is my pen? Thy pen is here. Louisa is still a child. Thy 
brother is idle. My friend is very diligent. 

11. 

Mase, Fern. Neut, 

Unfer, o5n^-zer, unfm, oon'-zai-rai, ttttfcr, oSn-'-zer, our; 

euer, oi-'-er, eucre, oi-'-ai-rai, euer, oi^-er, your; 

t^r, eer, ijre, ee-'rai, f^r, eer, their. 

Ter <©o^n, dair zone, the son; bte 2^o«6tcr, dee toc^^-ter, the danghter; I'mmer, 
im^-mer, always. 

Obt. In {iddresidng any one, the third person plnnU is ftom politeness used instead of ibe second : 6ie 
ftnb, instead of i^r feib. For the same reason ^%x is used instead of euer. In this case the pronoun ih 
alwajs written irith a capitid letter. 

Unfer ©arten ift grog^ Unfere SRutter ifl franf. Unfer ^ferb ijl 
fdbbn* Diefer 5Kann ijl unfer 93ater* Siefe grau i(I unfcre 5Rutter* 
^arl ijl euer aSruben Suife ifl eure ©djwefler. 3fl 3br <Sol)n fleipig? 
3fl 3^re Sod[)ter jufrieben? SBo ijl 3bi^ »uc(?? Unfer £)au§ ijl alt- 
Unfere 2bfir ijl intnter offen* ©iefer 55ater unb biefe ?5Kutter finb 
fe^r traurig ; ibr ©obn ijl immer !ranf ♦ 

12. 

Our father is good. Our mother is little. Our child is ill. Is this 
man your brother ? Is this woman your mother ? Your son is not 
always diligent. Is your horse beautiful ? This child is our brother 
Is Charles not your friend ? Louisa is not your sister. 

13. 

^letn^ kline, little, small; fletnrr^ kli'^-ner, smaller; i 

alt, alt, old; ^ alter, el'-ter, older; 

aro§, gro*88, great; * jroger, gro^-ser, greater; 

Jung, yoonk, young; jitnger, yiing^-er, younger; 

flrigig, fli-'-sicf^, diligent ; jlf ijificr, fli^'-sig-er, more diligent 



^. 
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^^U^, niitsMi*, useful; unglucfltii, oon'^-gluck'-lidj, miliappy, unfortunate; 
ber fvLXib, dair hoont, the dog ; tie ^ai^t, dee katMsai, the cat ; He ©onnC/ dee 
Eon-'-nai, the sun ; ber !Wottb, dair mo'nt, the moon ; ali, ftlss, than, as. 

Obs. In forming the Oomparatiye of an adjectiyey the radical yowel ft generally dhanges into i. 9 into 
9, and n into fi. 

STOein 85rubet ifl dltct, aB td^. Sc& bin jftnger, ate mcln grcunb^ 
Rati ifl grb^er, al6 guife^ SJicferSKann ifl gr&fer, aid xo'w. ©cr Jjunb 
ifl treuer, aia bie ^a^e* Sa§ ^ferb ifl fdf^bner unb nfiftlic&cr, al^ ber 
4>unb. ©iefe^ «inb ifl fleigiger, aW bu* @ie jinb glflcflidE^cr, al6 3^r 
aSruber. «arl ifl fldrfer, ate idj^* SBir finb jufriebener, ate i^r. 2uife 
tfll^bflic^ct, ate beine ©c^wcflcr* 3fl bein aSrubcr jfingcr, ate bu? 
Sr ifl alter, abet Keiner, ate icb* 

14. 

My brother is more diligent than thou. Thou art not younger 
than he. He is taller and stronger than I. Your son is younger 
than this child. The moon is smaller than the sun. Art thou older 
than I ? This dog is finer than this cat ? Tour sister is politer than 
ou. I am more contented than thou. You are richer than we. 

e are more unhappy than you. 

15. 

Out, goot, good ; bcffer, bess'-ser, better ; 
^)04>, ho'c^, high; l^ii^er, ho-'-her, higher. 

jDiefer, biefe, biefed, dee-'-zer, dee^-zai, dee'-zess, this, this one ; 
jiener, jcne, {cne^, yai^-ner, yai^-nai, yai'-ness, that, that one. 

Iba^ (Stfen, d&ss i^-zen, the iron; bad f&ld, diss bli» the lead; ber &a% dair 
fitahl, the steel ; fd^tver^ shwair, heavy ; j}axt, hibrt, hard ; tl^^euer, toi^-er, dear ; \o, 
KG, 80, as ; ^u, tsoo, too ; toit, vee, as. 

!iRein Sudf^ ifl fd^&ner, ate jcneS* STOeine geber ifl beffer, ate biefe* 
Der @tal)l ifl garter, ate ba^ Sifen* Diefer SSerg ifl bb^er, ate jener* 
Die ^a^e ifl nic^t fo treu, wie ber ^unb. ©aS SSIei ifl nid;t fo bart, 
wie t>a6 Sifen. 3fl Sbr J?au^ nicbt grbger, ate jene^ ? 3fl ba^ aSIei 
tbeuver, aU baS Sifen ? ©er SKonb ifl nicbt fo grog, wie bie Srbe* 
Diefe^ ^inb ifl fleigiger, ate jene^. 3^ne grau ifl drmer, ate biefe* 
Unfer Oarten ifl n\d)t fo lang unb fcbbn, wie biefer* 

16. 

(The) lead is heavier than (the) iron. This tree Is not so high as 
that. Is this book not better than that? Our garden is smaller 
than this one. This house is higher than that one. (The) iron is 
more useful than (the) lead. I am not so old as he. (The) lead is 
not so dear as (the) steel. Our town is larger and finer than this 
one. We are not so rich as this man, "but we are more contented 
than he. 
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17. 

Singular, {^ ^abe^ id^ h&^-bai, I hare ; 

bit W{^, doo h^t, thou hast; 

tt, ^\t, ed l^at, air, zee, ess hat, he, she or it has ; 

PluraL itofr ^laben, veer h^-'-ben, ,. we have; 
ijr ^abet, eer h&''-bet, ' you have; 

jte Ij^akit/ zee h&^-ben, they have. 

I)tcU^r, iee oor, the watch; ba« SJ^effer, dto mess^-ser, the knife; fftt6^i, reijt. 

right; Untfd^t, oon'-redjft, wrong; l^cintidj^, Hine^-ri^^, Henry; fiubtotg, Loot^-Yiljh 

Lewis; fiir, fli'r, for. 

Oi&s. 1. The Aocnsatiye (Objectiye Case) of the fern, and ndut. noimfl Ib like th4» NominatiTe. 
06s. 2. In Oerman the verb to have ia used with right and vnkng, and not the yerb to &« as in Eng- 
lish ; thus : ^^ ^aU fSttdft ; not, idf Un fStt^t. 

Sd; ^abe fRedjU ©u f)a\l Unrcd&t* 3clE> &<^be ein ^ud). £)u ^a(i 
einc gcDen S9?ein SSrubcr ^at eine Ubr» SBir ^aben ein ^au6» 3b» 
babt ein ^ferb^ ^arl unb £uife l&aben einc ^a^e. jjajl bu eim 
©d^wejler? jj)at biefer STOann eine Zod)ttvl S^ait ibr ein ^inb? 
©iefe Ubr i|l ffir meine Wlntttv. Diefe geber ijt ffir MatU Jjaben 
@ie nod) 3bre SRutter? 5Barum bafl bu mein SKeffer? 3c^ f)aU 
bein SKejfer nid^t* 

18. 

Charles, hast thou my pen ? Louisa, hast thou my book ? Henry 
has thy pen, and Lewis has thy book. Thou art right. My son is 
wrong. We have a book and a pen. Have you also a horse and 
a watch ? This knife is for Henry. Is this watch for thy mother ? 
Has your friend a knife ? Charles and Lewis have a horse. Has 
your father still a sister ? Is this flower for my daughter ? 

19. 

®cfe^>m, gai-zey^-hen, seen ; ^ttUxtn, ferr-io'-ren, lost ; gefunbctt, gai-foon-'-den, 
found ; gcfttttft, gai-kouft-', bought ; loerfattft, ferr-kouft^, sold ; gcnommeii, gai-nom^- 
men, taken ; toarum, ▼a^'-room, why. 

Cbs, The past parUdple is detached firom the auxiiiaiy and placed at.the end of the sentence. 

^df f)aU ntein aSud? Derloren. ^ajl bu mein SReflfer gefunben ? 
3* babe bein SKeffer nicbt gefunben^ 2Bo ijl nteine gcber? S?aht 
ibr meine geber ? SBir b^ben beine geber nid^t^ SDlein 95ater bat 
biefeS ^ferb gefauft* SCBir baben unfer ^auS t>erfauft. 5Bo bajl bu 
meine Ubt gefunben? 2Barum baben @ie meine Ubr genommen? 
Scb babe 3bte SKutter unb Sbre ©cbwejler gefeben. 5Barum bat 
Sbt SSater biefe6 ^a\x^ nicbt gefauft? S^at bein SBruber meine geber 
genommen? Sr bat beine geber nid;t genommen* 

20. 

Where hast thou found this book ? Have you lost your pen ? 
Has your father bought this horse? Why have you sold your 
watch? Why have you not taken my pen? My brother has found 
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thy knife. We have seen thy mother. I have not yet seen thia 
woman. Charles and . Lewis have lost their mother ; they are 
very sad. 

21. 

I^ominative, Aeetuative (Objectiye oajse). 

Der SBateT/ dair f&Metr, ben SBater, darn fa^-ter, the father, 

bicfer SSatcr, dee^-ser f&'-ter, biefen ^oitt, dee^-zen fa^-ter, this father. 

£)eT SiHnx^f dair ko^-mdi, the king ; ber S^\xi, hoot, the hat, bonnet ; ber ®tO(f, 
stock, the stick, cane ; ber iortef/ breef, the letter ; %t\6ycxthtVL, gai-shreo'^-ben^ written ; 
erl^alten, err-hal'-ten, receiyed, got ; pft, oft, often ; fd^Ott, sho*n already. 

Chs. The subject. i0 placed in the nominatiTe case, and the ottject in the aooawtiye case. 

^6) liabe ben ^bnig 9cfcl)cn. J?a|l bu ben SBrtef er^alten ? SWetne 
@c()we(ier l^at ben SSrief nie^t gefd^rieben* Sitmxi) b^t ben ©toct 
t>erloren* 5SRein 95ater l^at biefen ©arten unb biefe^ 4)au5 gefauft* 
2Bo l^abt tl)r biefen Jjunb unb btefe ^afte gefunben? 3d; ^abe 
biefen SDiann fd^on oft gefe^en. 2Barum ^aben @ie biefen Jfjut 
genommen? 2Bir ^aben biefen SSrief gefunben* Sjat bein aSrubet 
biefen ©todt t)erloren? 

22. 

We have sold the house and garden. Have you bought this dog 
and this horse? I have seen the man and woman, the son and 
daughter. I have not written this letter. Where have you found 
this book and cane ? Has thy brother bought this tree ? This letter 
is for this man. Hast thou lost this hat? Hast thou not taken 
this book and pen ? Hast thou already seen the king ? I have not 
yet seen the king. 

23. 

Nom, tin ©arten, > . ^.-^An ^^^' ^^^ ^unb, > „„ .^ 

Accaa. eirten (i'-nen) ©arteti, $ * 8*^®^- Accus. metnen (mi/-nen) ^unb, $ ^^ ^^8- 

!Z)er SBogel, fo-'-ghel, the bird; ber ©tu^l, stool, the chair; ber %x\^, tish, the 
table; ber S3leijHft, bli'-stift, the pencil; ber 9la(|>bar, nS,cJ^-bahr, the neighbor. 

SKein SSrubet i|l febr jufrieben; er ^at einen 95ogeL jjajl bu 
einen 95rief erbalten? S^S) ^^^ nteinen ^ut t)erIoren» ^aben @ic 
meinen ^unb fdf^on gefeben? SBir b^ben einen Xifcb unb einen 
©tubl gefauft. SKein aSruber bat beinen ©todf genommen^ SBo b^fl 
bu beinen SSleiflift gefauft? SBir baben unfern SSater unb unfere 
SKutter t>erloren* 3ciS) b^be 3bren aSrief nid;t erbalten^ ^at bein 
58ruber unfern ®arten unb unfer Spanh fd;on gefeben? Unfer giacb= 
bar bat ben ^bnig gefeben^ .^ajl bu biefen 95ogel gefauft ober jenen? 

24. 

We have lost our dog. This man has lost a son and a daugh- 
ter. Where have you found my pencil? Have you already seen 
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my brother and motlier? I have tojight a bonnet for my sister. 
Our neighbor has found thy knife and cane. Where hast thon 
bought this table? Thy brother has taken my chair. Have you 
written a letter? We have found this stick and that one. 

25. 

Nom. frin, feCne, fetn, rine, ri-'-nai, sine, i hia its 

Aceua, feinctt, fcine, \t\n, zi-'-nen, zi-'-nai, zine, > * 

Norn. {\ix, ijirc, \^x, eer, ee^-rai, eer, > , 

Accui, il^ren, ijre, \iyt, ee'-ren, ee-'-rai, eer, > 

®elefett, gai-lai-'-zen, read; gefannt, gai-k^t', known; ber £)tt!el, onk'-el, the 
uncle ; bie Xante, t&n'-tai, the aunt ; ber 8in0W]j>ut, fing-'-er-hoot, the thimble ; btf 
©d^eere/ shai^-rai, the scissors. 

aWein grcunb i(l traurig, fein 95atct unb fcine SJluttet pnb franf. 
SReine Xante ijl jufrieben ; i^r ©o^n unb l^re Z^ttx jinb fe^r fleigig* 
S}t\x\x\(S) ^at feinen ©todt, feine lH)r unb fein SQiefler t)erloren» Suife 
tat il&ren gingerljut, i^re geber unb il)r SSudj^ t)erloren» ©uer Dnfet 
^at fein jjau^ unb feinen ©arten t>er!auft. ©iefc gtau l^at i^renSWann 
unb x^x ^inb t>erloren. Siefe %^6)Xtx ^at einen Srief ffir i^re aRutter 
gefcl;rie6en. §iaxl ^at feinen ^ater nid^t getannt* S)ie Xante l^at beinen 
unb meinen SSrtef gelefen* 

26. 

The father has lost his son. This mother has lost her daughter. 
My uncle has sold his watch. Our aunt has sold her scissors. 
Henry has found his pencil. Louisa has found her thimble. I have 
seen this man and his son, this woman and her daughter. My 
mother has lost her pen and her knife. My brother has taken 
his hat. I have seen your aunt ; has she still her horse ? This man 
is very sad ; he has lost his wife (^rau). Charles has written a 
letter for his father. My aunt has bought this book for her son. 

27. 

Nom, bfe WiXiiitt, the mother; 

Gen. fPossesslTe Case) ber ^uiitt, the mother's, of the mother ; 

Nom, btefc ^D'^uttnr^ this mother; 

Gen. btefrr ^Xiiivc, this mother's, of this mother. 

Die ^agb/ mlUi(||t, the maid-servant ; bie Jlb'nfgftt/ k5^-nig-in, the queen ; bte 
^a^hccdn, n^d^'^-bft-rin, the female neighbor; attgelommm/ &n^^-gai-kom^-men, 
arriyed; abgereifl/ &p''-gai-ri*st^, departed. 

Die STOutter ber ^bnigin ijl angefomnten* Der 95atet bet 9laclS>barin 
i(l abgereijl* Sc^ ^abe ben ©arten ber ilante gefe^en* ^aben @ie ben 
asieijlift ber ©c^wejier gefunben? ©iefe %xfi\x ifl bie @cl[)wefler ber 
9lac^barin. ©iefer STOann ift ber S3ruber ber MoiQt>. ©a^ ^inb biefer 
grau ijl immer franf* 
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28, 

Tbe bonnet of the mother is beautiful. The sister of the queen 
is not beautiful. Is the father of the servant arrived ? Are you the 
brother of the (female) neighbor ? I am the sister of this woman* 
Hast thou taken the chair of the sister 7 Have you seen the horse 
of the aunt ? We have known the father of this servants 

29. 

Norn, ber ^cXtt, the father; bfefer S^atrr^ this father; 

Oen, be^ iBater^/ dess fa^-ters, of the father; btefed ^cAtt^, of this father; 

Norn, bad ^nb/ ^int, the child ; biefed ^'nb, this child ; 

Qm, bed ^inbeCi, dess kinMess, of the child ; btefed ^inbed^ of this child. 

jDet ^^Vi^ma^tt, shoo'-mlrij-c^er, the shoemaker; brr ©4>neiber, shni-'-der, the 
tailor; bcr ®artneT, gherrt-'-ner, the gardener; ber 5laufmantt, kouf-^-m&n, the mer- 
chant ; bnr %xii, &rtst, the physician ; bte S^^iiT^ tu'r, the door ; ba0 ^xxsmtt, tslm^- 
mer, the room ; bod ^olf^ foFk, the people. 

06r. All neuter noniui and most nuuMSoUne nouns take 9 or el in ^e Qenitiye Singular. 

©ie SWagb be^ ©d^neiberS ijl franf* ©er ©o^ti bed 9lacl^bar6 ifl 
tioc^ fc^r jung^ Sie SSlume bed ©drtnetd ifl fel^r fd^bn^ Ser ©arten 
be* ^bnigd i^ fe^r gro^* J)er ^bnig tjl ber 95ater bed Sotted* Die 
grau bed 2lrjted tjl immer jufrieben* ^df ^abe ben ®arten bed Onfeld 
gefel&en* SSir l^aben bad ^ferb bed ^aufmannd gefauft* jj^ajl bu ben 
SBleijiift bed aSruberd genontmen ? SBo ijl bie 9)iagb bed @cl;ul^maci|)erd? 
33ie S£Wr bed ^iitimerd ijl immer ojfen* £)ie SEod^ter biefed SWanned 
ijl abgereifl* SBir ^aben bieitTlutter biefed ^inbed ge!annr* £)er ©arten 
biefed ^aufed ijt flein* 

80. 

This man is the brother of the gardener. This woman is the sister 
of the shoemaker. This child is the son of the tailor. The door of 
the house is not open. I have seen the son and daughter of the 
physician. We have seen the horse of the merchant. The servant 
of the neighbor is the sister of this gardener. Why is the door of 
this room open ? We have known the son of this merchant. The 
dog of the neighbor is faithful. The mother of this child has arrived. 

81. 

* 

Nom. eht SJater, cine SWutter, eitt 5Kttb; 

Gen, einee (i'-ness) SBaterd, einer (i^'-ner) ^vAitt, fined ^tnbcd. 

Der Sflegmfdjltrm, rai^^-ghen-ehirrm^ the umbrella; bad gcbmttcjfer, . fai^^-der- 
mess^HBer, the pen3mife ; gejhnt/ gess^-tem, yesterday. 
Obit 13ie pxonounii meitt, ^ein, fein, i^r, snfcr, cucr, are declined like fin, cise, citt. 

@ittb @ie ber ©ol^n |ined Sltjted? 3WE> bin ber @oI)n eined jtaups 
mannd^ ^aben @ie bad J^aud meined Slacf^bard gefauft? Set 83ruber 
beined greunbed ijl geftern angetommen* SBJo ijl ber SiegenffJ^irm beinef 
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Onf cW ? Jpajl bu ba6 ^itttmer tnciner ©c^wejler gefe^en ? 5!Bir ftabeti 
beti aSrief bcincr SKuttcr gelefcn* 9)iein iDnfel l^at bad Jpaud 3^>ref 
55ater6 getauft^ 3c^ l&abe ben ©tocf 3&te6 aSruberd treriorcn* ©er 
®arren unfcred 9lae6bar6 ijl fel|r grog. Unfere SKagb tjl blc Hoc^^ter 
eured ®drtner§. 9Bo ijl ber ^tcgenfc^irm unferer SKuttcr? ^arl ^at 
ben gingerl)ut feiner ©^we^ler genommen^ Suife &at bad gebermeflfer 
' i^rer Xante genommen* 

32. 

I have found the hat of a child. Are you the servant of my 
uncle? I am the servant of your tailor. The penknife of thy 
brother is very good. The pen of thy sister is not good. The house • 
of our aunt is large. Henry has lost the letter of his father. Louisa 
has found the pen of her brother. Is the garden of our uncle as 
fine as this one? We have found the hat of your neighbor's son 
(the hat of the son of your neighbor), Lewis has read the letter of 
his friend. Louisa has bought a flower for a child of her sister. 

33, 

JVbm. ber SBtuber, the brother; 

Dat. bem (daim) ^xuttx, to the brother. 

Norn, hai S3u(5^ the book ; bte ©(^ftoefler, the sister; 

Dat. bent ^\lQ)t, to the book ; bet ^^tot^tt, to the sister. 

®tf)'6xi, gai-hor*t^, belongs; geliel^eii, gai-lee-'-hen, lent; gegebcn, gai-gai-'-ben, 
given; gcfj^idtt, gai-shickt^ sent; fterfptodjcn, fer-sproc^-'- (^en, promised; qqti^t, 
gai-tsi*c^t^, shown; ber SteUttb, froint, the friend; bte Steuitbin, froinMin, the 
female friend. 

Obs, 1. If the Oenitive terminates in ti, the Datiye takee t, Cu^ed, Sv^e, 

Obs. 2. The Datiye is used in answer to the questions, to w/iont, and to what J — and generally pr» 
cedes the Accusative. 

Obs. 3. In interrogatiye and negative sentences the English auxiliary yerh todo ia not translated in 
German. 

Dlcfe6 S^aui> gcl&brt bem Dnfel nteineS 9lacl;bard* 3«ner Oarten 
ge^brt ber Xante meine^ S^eunbe^* ^d) ^abe bent SJatev einen SBrief 
gefc^rieben* @ie ijat ber gveunbin ibrer ®cl)we|ler eine Slunte gegeben. 
Marl bat ber ©cbwefler ffein gebevmeflTer gelieben* ^afl bu bem 9lrjte 
ntein Sucb gefd^icft? Scb \)(ibt biefem ^inbe eitteu Sogel t>erft>rocben. 
^t'mtid) f)at biefer grau unfern 9iegenfd)irm gelieben* Suife l)at biefem 
S&ianne unfern ®arten gejeigt^ ^d) i)abe meine geber bem greunbe 
meineS SBruber^ gegeben* 

34. 

The hat belongs to the gardener. This house belongs to the mother 
of my friend. I have written to my uncle and aunt. My sister has 
lent her thimble to the friend (fem.) of your brother. My uncle has 
sent a watch to the son of your neighbor (rem.). Have you given 
a chair to this child ? Have you lent an umbrella to this woman t 
2 
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Does this garden belong to the king ? (belongs this garden etc.) No, 
it belongs to the sister of the king. We have sold our horse to the 
friend of our uncle. Does this knife belong to this or to that servant? 

35. 

Jiom. tin S3ut|f, a book ; CtttC gebft, a pen ; 

Dat eincm (i^-nem) 23u4>e, to a book; finer (i-'-ner) geber, to a pen. 

Der SBcttcr, fet^-ter, the cousin; bte S3afe, blt'-zai, the female cousin; %malit, 
fe-m&Mee-ai, Axpelia; bet (3(ixtntX, gherrt^-ner, the gardener; hit Q^dxtntxin, gherrt'- 
ner-in, the gardener's wife. 

©iefer ©artcn gel^&rt cincm ©e^u^mad^cr* Diefe^ SWcjfer ^tf^hxt 
eincr SSWagb^ Suife f)at meincm SSater eincn 58vief gcfd^ricben^ Spt'xns 
ric^ ^at meiner 9Rutter einc asiumc gegeben^ 3c^ ^abe 3&rcm Dnfel 
mcin ^ferb gelteben^ @ie l^aben unfevcr Xante l^r ^au^ Dcrfauft* 
&axl f)at feinem greunbe ein a3uc& gefdj^icft* 2lmalie ^at i^ver grcunbin 
einen ginger^ut gclic^en* DIcfer SDlann ^at eurcr 9lad;barin eincn 
SSogel 9efd;idft» S^aH bu melnem SSater biefc U^r gegeben? ^abt i^r 
unferer 93afe einen S3lei(iift gelie^en ? 

36. 

I have lent my pen to a friend of my brother. Hast thou given 
thy cat to a friend (fem.) of my sister? We have given the letter 
to a servant of the physician. Have you sent this flower to our 
gardener ? This garden belongs to my cousin (masc. and fem.). This 
umbrella does not belong (belongs not) to your brother. Does this 
pen belong (belongs this pen) to thy brother or to thy sister ? Has 
Henry written to his father or to his mother ? Has Louisa written 
to her uncle or aunt ? 

37. 

25on, fon, of, from, by. 

Of the mother, ber SKuttcr, or »on ber SWuttcr 5 

of the child, be^ ^tnbe^, or »ott bem ^nbc; 

of the father, M fSattx^, or »on bem SSater; 

of this garden, biefed ©attend, or jjon btefent ©arteit; 

of my sister, meittft ®c|>t»cfter, or toon meiner ©c^toejler. 

3clJ ^red^e, spre(3S)''-(|>ai,l8peak, or I am speaking; t»tr fpte^en, veer sprecjj^-ijjen, 
we speak, Tre are speaking; totrb geltebt/ yirrt gai-leept'^, is loved. 

Obs. Of 18 expressed by the G«nitiye, irhen of relates to a substantiTe, and by ))on followed by th« 
Satiye, wh^n ^f relates to a verb. 

3df> l^abe bad S8uc|> be6 SlrjteS gefel&en* J?aben @ie biefed 95ud) oon 
bem airjte er^alten ? SBir ^aben ben ©arten unferd 9lad;bard gef auft* 
^aben @ie biefen ®arten t>on S^rem 9lad;bar gefauft? 30 ^abe biefe 
U^r t>on meinem jDnfePerfeatien* Jpeinridi) bat einen SSrief t>on feinem 
Satet unb (t)on) feiner SRutter evbalten* 3c& fpredf^e t>on bem ^6nige 
unb ber ^bnigin. JBir fpredj^en t)on 3{)rem SBruber unb 3^rer ©d^wefier. 
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ijcn biefem STOanne unb biefcr grau* ©ipred^en @te t)on ntemem Setter 
ober nteiner Safe? ^einric|> wirb t>on feinem SJatet unb feiner SButter 
geliebt^ 

88. 

I have received this horse from mj friend. I have bought this cat 
of thj sister. Louisa has got an umbrella from her uncle and a 
watch from her aunt. I speak of this dog and of this cat, of this 
bird and of this flower. We are speaking of your cousin (masc. and 
fem.). Amelia is loved by her uncle and aunt. Our gardener's wife 
has received a letter from her son and daughter. Henry is the son 
of this shoemaker, and Louisa is the daughter of this tailor. 

39. 

^(^H, beautiful; \^'6ntt, ehS^-ner, more beauiiAil; ber fc^0n{(e, shSV-Btai, th« 

most beautiful; 
gut, good; be(fer, better; bcr Bejle, bess'-tai, the best; 
$odj>, ho'^, high; l^ijl^er, ho^'-her, higher; b« IjJiJCjlfle, ho'^'-stal, the highest. 

Da« Z\)\tx, teep, the animal; bcr Sotoc, lo'-vai, the lion; bet Zi^tx, toe'-gher, tht 
tiger; ba0 ^ttaH, mai-tlU^, the metal; bad ^Hhtt, zil^-ber, the sUver; bad ^olb/ 
golt, the gold. 

Obs. The Superlative is fbrmed by adding fie or ept to the PodtiTe, and wftening the radioal yowel, 
L e. changing a into a, O into 5, and u into ft. 

J5te ^afee tjl nid&t fo jiarf, wte bet Jjunb* S5er ihm ifl fldrfer, aW 
bet Xiget* Det ibm ijt ba« (i4r!jte XW^. SJlein Slad^bar ifl reidS^er, 
aK @le ; et ifl bet teid^fle SDlann bet @tabt» Sa6 ®oIb ifl fd&werer, 
aW ba6 ©liber* Saa Sifen ifl nflftlidE^er, ala ba^ ©ilbet* Da« Slfen 
ifl ba6 nfi§li(f)fle SRetatt* guife ifl fc^bner, aU Slmalie; aber Speinvxd) 
ifl ba^ fcl[)bnfle ^inb* Subwig ifl jftnget, aW bu ; et ifl bet jftngfle 
@o^n unfet^ ^ad)h<ixi. ^ax{ ifl alter, aW iclE> ; et ifl bet dltefle @obn 
meine6 iDnfeW* ©et ^unb ifl fel&t tteu* ©er .^unb ifl baS treuefle 
X^iet* Diefe^ SudJ^ i^ beffet, aH jenea* Du bifl bet befle greunb 
meineS Smbet^* ©a^ ^au^ biefeS ^aufmannea ifl ba6 ^bdj^fle bet 
©tabt* 

40. 

It is, ed {{I; that is, bad ifl. 

This bird is very little ; it is the smallest bird. Louisa is very 
beautiful ; she is more beautiful than her sister. (The) silver is not 
as useful as (the) iron. The tiger is not as strong as the lion. The 
tailor is the nappiest man in the town. Henry is more diligent than 
Lewis, but Charles is the most diligent. Thy umbrella is very beau- 
tiful ; the umbrella of my cousin is the most beautiful. You are not 
as poor as my cousin ; he is the poorest man in the town. My chair 
is too high ; this one is higher ; but the chair of my mother is the 
highest. I have given my brother the best pencil and the best pen. 
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41. 

Nom. toer, Tair, who? 
DaU toent/ Yaim, to whom? 
Ace, tven, Tain, whom? 

2Ba^/ rllas, what; etl»a«, et^-vaas, something; ttfj^t^/ niiJ^ts, nothing; 3emanb, 
yey^-mant, anybody, somebody; 9?iemant), nee^-mant, nobody; j^itt, hero, here; 
bA/ d&, there. 

aBcr i|l M? e$ i(l ber ©c^netbcr; e6 ijl Jjeinrid^; id^ bin e6* 2Ber 
ifl jener SWann ? 66 iji ber ©d^ujtcr ; e^ ijl ber ©ol^n be6 2lrjte§» 
aBer t^at blefen 95rief gefd^rieben ? SBem gebbvt biefer^unb? Sr 
ge^brt unferem SRad^bar* 5Bem gebbrt biefe Ubr? ©le gel^brt nteiner 
@d;n>efler» 2Bem b^ben @ie ben S^ut gegeben? 55on wem b^^iben @ie - 
biefe SSlume erbaltett? SSen b^ben ©ie gefeben? ®a6 b^ben @ie 
t)erloren? 3cb b<!Jf>c nid;t6 t)erloren» ^aben @ie etwaS gefunben? 
aBo ifl 3bt aSruber ? Sr iff nicbt bier. 3(1 3emanb ba ? e^ iff 9flie:r 
manb ba* ^at 3emanb meine gebf r genommen ? 9liemanb bcit Sb'^e 
geber genommen* 

42. 

Who is there ? It is my tailor; it is Charles. Who is that woman? , 

It is the wife of the shoemaker ; it is the servant of the neighbor 
To whom have you lent your knife ? To the son of the gardener. 
To whom has your brother sold his dog? To the sister of my friend. 
From whom hast thou received this bird ? From the father of this 
girl. What have you bought ? I have bought an umbrella for my 
cousin (fem.). What have you taken ? I have taken nothing. Of 
whom do you speak ? (fprec^en ©ie). I am speaking of nobody. Ha^ 
anybody read my letter ? Nobody has read your letter. 

43. 

Norn. toelAer, toeld^C/ toelt^e^, ▼el-'-t^er, -ai, -ess, who or which; 

Dat, toeldpem, »el^er, toelciSjem, veP-c|>em, -er, -em, to whom or to which ; 

Ace, tPelci>ett, Xoti^t, Wcldjied, vel^-(^en, -ai, -ess, whom or which. 

Dei^^djrciner, shri^-ner, the joiner; ficma^^t, gai-m&d^t, made; au^fiegatigetl, ouss'^- 

gai-g^ng'-en, gone out; ge»etnt, gai-vi'nt'', cried, wept; in, in; mil, mit, with; bct, 

bi, with (at the house of). ^^.. 

Ofrt. The prepositions in, mit, (ei goreVn the Datiye. Bat in gOTems the Accosatire, when the 
yerh of the sentenoe denotes either motion or direction towards an object 

9Belc&er ©df^reiner l)at biefen Xifc^ gemac^t? aCBeld&e SKagb \)(iii 
biefen 58rtef gefc^rieben? SSeldf^e^ ^inb l^at geweint? SBeldf^en ^unb 
^abenSlegefauft? 2Be,IclS>e Ul)r ^afl bu t>erloren ? SBelc^e^ i?au^ {>at 
3^r ajater t>erfauft? 93on welc^em aJolfe fpredf^en ©ie? 9Wit welc^em 
greunbe bijr bu au^gegangen ? 3n welc&em ®arten ^cx er ben ©ogel 
gefunben? 2Beld()e geber ^ajl bu ba? SBeldS^er grau ^ajl bu bein 
SReffer gegeben? SBeld^m SKdbc^en ^ajl bu beinen ginger^yut gelie^en? 
»ei tt>eld[;em ^aufmann ^)aben @ie biefen SSleipift getauft? SWit 
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»el(&cr Seber ^aben @te biefen 5Srief gefc^rtcben ? SRit xotm jinb ®ie 
angcfommcn? 

44. 

Where is your sister? She is in her garden. Where is your 
brother ? He is with (at the house of) his friend. Is your father 
gone out ? He is gone out with the physician. Which hat have you 
bought? Which book have you read? Which pen have you taken? 
Which boy is the most diligent? Which watch is the best? From 
which gardener hast thou received this flower. At the house of (bei) 
which woman hast thou bought this bird ? In which house have you 
lost your thimble ? With whom is your brother departed ? To which 
man have you lent your umbrella? Which stick have you lost? 
Which joiner has made this table ? 

45. 

Der Sl|)fel, S-p^-fel, the apple; bteS3irtte, birr'-nai, the pear; gegeffcn, gai-geBs'-sen, 
eaten. 

Obs. In those sentences) which b^^ with a relatiye pronoun, the yerb is placed at the end. 

5Bir baben cinen SBruber, toM)tt febr grog ijl» 3br b<tbt eine 
©d^wcjler, xotld)t fcbr flcin ijl. SKcin ©obn bat ein SSuc^, wcld&ca febr 
nfi^licb i|l» Set ©artcn, welcben bcin Dnfcl gefauft bat, ijl febr fcbbn* 
Die geber, welcbe mein 93etter gefunben bat, ijl febr gut* 3cb babe 
t>a^ §au^ gefeben, xodd)e^ 3bt Sater gefauft bat* ,^aben @ie ben 
gingerbut gefunben, welcben meine ©cb^ejler t)erIoren bat ? jjajl bu 
ben 2Ipfel gegejfen, welcben bu gefunbcn bafl? Sd) babe bie Sirne 
gegejfen, wel^e icb gefauft babe* Jpier ijl ber SWann, weld;em @ie 
3bren 95rief gegeben baben, ^ier ijl bie grau, welder n?ir unfern 
4>unb t>erfauft baben* •^ier ijl ber 2Irjt, t)on xoel(i)em wir fo oft fpredj^en* 

46. 

Obs. Instead of toelc^er, etc^ may be used ^er, bit, bai ; for instance : bcr 9t>fe(, ben or tod^ltn cr 
fiegcffen t^at 

I have a dog which is very little. We have a cat which is 
very fine. My father has bought a house which is very beautiful. 
Have you seen the umbrella which my mother has bought? Hast 
thou found the pear which thy brother has lost? We have seen 
the horse which your uncle has sold. Where is the thimble which 
you have found? I have taken the pencil which my cousin has 
bought. Henry has eaten the apple which his brother has received. 
Have you seen the woman of whom we speak? Have you read 
the letter which I have written ? Have you found the boy to whom 
this penknife belongs ? 
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47. 

I)erjent0e/ toetd^er, dair^'-yaK-nig-ai vel'-cffer, he who; 
biejenigc, ti)el(!^e, de«^'-yai'-mg-ai vel'-(!Je, she who; 

ba^jicntgc, mtid^t^, d^ss^-'-yai-'-mg-ai veK-d^ess, that which. 

Obt. Instead of ^njenige, etc, mmj alM \» QMd ber, Me, bad ; for iastaaoe : ber, iDfl^cr* 

©erjenige, weld^er jufrleben ijl, tjl reid^* Diefer ginger^ut t|l beffer, 
al^ bcrienige nteiner @c|>n)cjler» Siefe U^r t(l Meincr, aW biejenige 
beinc^ SSrubcr^* Diefe^ ^au^ ijt \d)bmt, aU ba^jenige unfer^ yta^s 
bar6» ^d) ^abc tneinen ^ut t)erioren unb ben meine^ 55etter6* 2Bir 
babcn bcine gebcr gcfunben unb bie bcine^ greunbe6» jjcinrid^ f^at 
ntcin 3ii«ttter gcfeben unb ba§ nteine^ Dn!cI6» J?afl bu nteineri ©todt 
genommcn ober ben nteine^ SSruberd? J)a§ ijl nic^t beine SSlume, ba6 
ifl bie nteiner SKutter* ^aben @ie ntein SWejfer ober ba6 be6 ©drts 
ner^? ©predf^en @ie t>on meinem ©obne ober t>on bem be6 2lrjte6? 
£)a6 ^ferb^ XDtl(i)t^ wit gefauft baben, ifl jfinger^ aid badjenige Sbt^ed 
55aterd* 

48. 

He who Is rich, is not always contented. My dog is more faithful 
than that of my uncle. Our servant is stronger than that of our 
neighbor. My room is larger than that of my friend. This um- 
brella is finer than that which we have bought. Have you taken my 
pen or that of my sister ? This is not your pencil ; it is that of my 
brother. I speak of my book and of that of your friend. Louisa has 
lost her thimble and that of her mother. Thou hast eaten my apple 
and that of my cousin. My watch is better than that of my cousin 
(fern.). I have received your letter and that of your brother. 

49. 

l^rinridB, Henry; gulfe, Louisa; 

* ^einrtcl^^ Henry's; £utfen«, Louisa's; 

* bem ^tinxid^, to Henry; ber Sutfe, to Louisa; 

Don ^tinxi^, of or from Henry; ton Sutfen^ of or from Louisa. 

SBtl^elm, vil^-helm, William; ^a^tn, ft'-^fen, Aix-la-Chapelle, 

3o^antt, yo-han', John; SSriifl'el, briiss^-sel, Brussels; 

^mtUe^ ai-meeMee-ai, Emily; |)ft§t/ hi'sst, is called; 

SBien, Teen, Vienna; ^t% gheyt, goes; 

StUn, koln, Cologne; too^nt, vo'nt, li^es. 

dx bH§t Staxl, his name is Charles. 

The hat of Henry, brr {>ut ^finrfd^*^; to Brussels, nac^ IBtiiffel; at Brussels, )v 
or in ©riiffel. 

Wtt'm SBruber ^eigt ^einrid^ unb ttteine ©c^wefler l^eift ?uife; Der 
ajater SBil^^elm^ ijl angefommen* Die SRutter 2uifen§ tft abgereiji^ 
Jiubwiga Dnfel ijl fel^t teldf^. SmilienS ^ut ijl felir fc^6n» ^aben @te 
biefen ^unb t)on ^einrid^ ober t>on gerbinanb ert^alten ? Slmalie f)at 
bem SFo^ann i^re geber geliel^en^ ^arl l^at ber (Smilie eine a3lume 
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gegebem ®e\)hxt biefer ©arten bem SubtDtg ober ber Caroline? 9Bo 
Ifl 2Bitt)elm ? dx ijl mit Marl unb 3ofe<>^ au^gcgangen. ffiot^ttt 3^>r 
Onfel in Srftfiel ober in ^aria ? ®ct)t 3^r Setter nad) 2Bien ober 
tta* aSerlin ? 3jt ^arid grbgcr, aW S^on ? 3jl 3^r greunb t>ott Mln 
pber t>on Slacken ? ^ ^ 

06«. The proper names of persona are declined with or without an artiole. If declined with the artklay 
they remain unchanged. Without the article the feminine names ending in e add it^ in the Genitiya 
•Did tl in the Dative. 

60. 

My cousin's name is John. The daughter of our gardener's wife 
is called Jane (3ol^anna). Art thou Charles* or Ferdinand's brother ? 
Where are Henry and Lewis ? They are in my father's room ; they 
are gone out with William. Have you lent your pen to Henry? 
Who has given this flower to Louisa ? We have received a letter 
from Lewis ; he is at Dusseldorf. The sister of Charles is very short. 
The bonnet of Josephine is too large. My uncle lives in Vienna and 
my cousin in Paris. My friend goes to Cologne. William is arrived 
from Amsterdam. Have you seen John and Lewis ? My garden is 
larger than that of Emily. Louisa is gone out with her mother. 
Henry is departed with his friend Ferdinand. 



PART 11. 



61. 



JVbm, bte STtf^e, the tables; 

Gen, ber Zi^^t, of the tables 

I>at, ben Zi(a)tn, to the tables; 

Ace. bie Zi\^t, the tables. 

(Xu. 1. Nouns of one syllable take^e in the plural. Those nouns whose radical vowel is a, 0, It, dtt, 
generally change them into &. &, u, an. As : bie ^aah, mah(!tft, the female serrant — bie SDtfigbe, mai(^'* 
tai, the female serrants; ber ©o^tt, zone, the son — bte Sof)nt, z5'-nai, the sons ; ber J^ttt, hoot, the hat— 
bie jl^ute, hii'-tai, the hats ; ber Ztarxm, troum, the dream — bie Xtaumt, tioi'-mai, the dreams. 

Obs. 2. The Dative plural of all nouns terminates in ti. 

Die greunbe melne^ SSatcrg finb angefonimen. ©te ©fcl^ne unfer6 
yiadyhax^ finb fc^r jTei^ig* Die @tfit)Ie, welc^e wir gefauft ^aben, finb 
fe^r fd^&n. ^aben @ie bie ©tabte SBien unb Serlin gefe^en? Maxl 
i^at bie ^iite SBilbelm^ unb gerbinanb^ gefunbett^ SWein SSatcr fjat 
bie aSriefe 3^re§ Dnfel6 nidg^t ert)alten. ®a§ Sifen unb ba^ ©ilber 
jtnb SKetaUe. ©ie q)ferbe jtnb nfiftlicK^er, aU bie ^unbe. Die SWdgbc 
eure^ 9Ud)bar^ finb fe^r jleif ig. Die aierjte in biefer ©tabt finb fe^r 
reic^. 2Bem l&aben ©ie bie ©t&cfe meine^ Sruber^ gegeben? Die 
Z^iere, mld)t toix in S^rem ©arten gefe^en ^laben, finb fe^r jlarf* 
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Spaien @ie ben greunben Speinxid)^ gefdE^rteben ? ®tUt bieten ijunb 
t€n ®&^nen meined S3mber^^ 2Bir fprec(;en t>on benS3riefen bec^Sltited* 

52. 

Thy brother has bought the dogs of my neighbor. The friends of 
Charles are ill. Have you seen the horses of our uncle ? Who has 
written the letters of my brother ? Where are the hats that you 
have bought ? I have received this bird from the sons of the physi- 
cian. I have given your umbrella to the maid-servants. (The) 
metals are very useful. (The) dogs are very faithful. Your brother 
is gone out with the sons of our neighbor (fem.). Cologne and Aix- 
la-Chapelle are towns. I speak of Henry's and William's friends. 

63. 

X)er 3'i^«/ *sS,lin, the tooth; ber Sf^titg, ring, the ring; 

bet 8u§, fooss, the foot; tit 9iu§, iiooss, the nut; 

bte ^anh, h&nt, the hand; ber ^aunt/ bourn, the tree; 

ber ^6^n\), shoo, the shoe; toaxm, wfijrm, warm; 

ber ©trumpf, stroompf, the stocking; xtin, rine, clean; tt>ei§, vice, white. 

Obs. The pronouns: biefer, iener, tvelc^er, metn, bein, fein, unfer, euer, D^r take in the plural the aaiiM 
terminations aa the articles ber, bie, bad. 

SWcinc Jrtbne ftnb fc^r weig* ^d) ^abe bie g&ge febr warm* 3&re 
^jdnbe ftnb nic^t rein* S^at ber ©dj^uflcr meinc @d;ui)c Qehxad)t ? 2Set 
ifat ntcinc Strumpfc gcnommen? ®inb ba^ 3&rc Strftmv'fe? 35a6 
finb niclK bie mcincr @d;wefler* SBo ^aben @ie biefc 91ujTe gcfauft ? 
y?aben @ie meine SSdume \d)on gefelf)cn? 5Jon roeldjcn 23dumen fpre^ 
c^en@ie? 8}on benjcnigcn, tt?cld;c id) bon bem ©artner ber ^6nigin 
gcfauft babe* Unfere greunbe finb fd)on abgereijl. 2Ber bat biefe Sriefe 
gefc^rieben ? SJiein SSater i}at feine ^ferbe unb jpunbe loerfauft* SKeIn 
9la4)bar ^at einen Srief bon feinen ©o^nen erbalten, weld^e in Serlin 
finb* Spat 3^manb meine SRinge gefunben? 9liemanb f)at beine Slinge 
gefe^en* ^arl wirb bon feinen greunben geliebt* 

54. 

Their, (^rj those, btcjientgen or bte. 

'Charles and Henry have lost their sticks. The shoemaker has 
not made your shoes. Where have you bought these tables and 
chairs ? From whom have you received these pencils ? My feet are 
very small. My sister has lost her thimbles. I have received these 
letters from my friends. These trees are higher than those. These 
animals are very fine. These servants are very lazy. Have you 
already seen our hats and our rings ? Emily's stockings are whiter 
than those of Louisa. Your teeth are not clean. My hands are 
very warm. I have found these nuts in my uncle's garden. 
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65. 

%Ut, alMai, a]L 

Dad SHnh, the child ; bad Dorf^ donf, the Tillage; 

bad ^Ud^/ the book; bad ^iatt, blat, the leaf; 

bad $aud/ the house; bad Sod^^ loc^, the hole; ^ 

bad ^olf/ the people ; bad ^u^tt/ hoon, the chicken; 

bad ®Iad^ gl&hss, the glass; bad ^alb^ k&lp, the calf; 

bad ^anb/ b&nt, the ribbon; ber SBurm^ yoorm, the wonn; 

bad Mtit, klite, the dress; ber SBalb^ Talt, the forest; 

bad ^dj)Iog^ shloss, the castle ; ber ^ann, m&n, the husband. 

Obs. All these monosjllabical nouns are exceptions firom the general rule, and form their plural by 
adding e r , and softening the radical vowel. Nouns ending in |l^ u m follow the same rule, as : ^rr^tuilt 
irr'-topm — ^rrt^jumcr, irr'-tU-mer (mistake). 

J)iefe ^jdufcr jtnb ^b^er, aB jene* 3^ne 58dnber (tnb fd;&ner, aW 
bicfe* ©einc ©ftc&cr [xnt nia^li^ct, aU bie £uifcn6* 2)iefe SKuttcr 
i^at l^re ^inber Derloren* ©er ^bnig ^at feine ©d^Ibjfer t>cvtauft* SSon 
wcm t)aben @ie biefe ®ldfcr er^alten? SBer \)at biefc ^leiber gemad^t? 
©iefer SDJann tjl fc^^on fe^r alt ; er f)at alle fcine '^ai^ne t>cxloxm, 2Bo 
ftnb 3&re greunbe? Side mcine greunbe finb au^gegangen. Dicfe 
?B&lfcr finb fe&r glfidflidj) ; jie ^aben einen ^bnig^ tt)elcl;cr fel)r giit ijl* 
J)ie ^bnige finb nic^t immer glfictlid(^* Jpeinric^ unb 3BiI^eIm l&aben 
alle i^re a5&clS)cr berloren* 2lllc eure 83rlefe finb angefommen* 2Bir 
baben alle biefe 9lujfe in bem SBalbe unfer^ DnfeB gefunben* 2)er 
55ater tjl mit alien feinen ^inbern abgereijl* 2)iefe Dbrfer finb fe^r 
fd;&n. 55on treld^en 2)brfern fpred;en ©ie? SBeld^e Stdbte ^aben 
@ie gefeben? ©inb alle biefe ©trfim^jfe ffir guifen ober ffir Smilien? 
Jjaben @ie ben ^inbern be^ yiad)hax^ einen SJogel gegeben? 2Ber \)at 
alle biefe Sbd^^er in meinen S^ifc^ gentad^t? 

56. 
% Not yet, nodji md()t. 
Where are your children ? My children are gone out. Their 
friends are arrived. Have you not yet written your letters ? Who 
has bought all these ribbons ? Henrietta has lost all these books. 
We have seen all these houses. Have you also seen the castles of 
the king ? Who has taken all my nuts ? These children have lost 
their hats. Give these glasses to Henry and these rings to Louisa. 
This tree has lost all its leaves. My neighbor has sold all his chickens. 

67. 

jDer @Hcfel, stee-'-fel, the boot; ber IJutfcJct/ k55t^-sher, the coachman; 

ber ©ptcgel, spee^-ghel, the mirror; ber ©dj^ujler, shoo^-ster, the shoemaker; 

ber 2i)ffel, lof^-fel, the spoon; bad Wtdt^tn, mait^-cij^en, the girl; 

bte 9Jabel, naMel, the needle; ber (Snglanber, engMen-der, the Englishman, 

bie ®abel, g^^-bel, the fork; ber Staltener, ee-ta-lee-ai^-ner, the Italian. 

Obs, Masc. and neuter substantiTes ending in e r, e I , c n , do not change in the plural ; the femiiiime 
nouns ending in er. and el take tt, except: Me Wlutttv, the mothers; bie Z^^ttt, the daughters ; te? 
Qcttcr the oousfai, Me fBtlttxn. 

2* 
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©ie ©c^neiber unb @c|>u(ler in biefer ©tabt finb aUt teid)* Die ©ngs 
I&nber finb fe^r fleigig* SKcine 58rfiber finb alle frant *^aben @ie 
tneine ^^we^exn gefe^en? SSJo ^aben ©ie bicfe SReffcr, gbjfiel unb 
®abeln gefauft? 2)ie genjlcr 3^)^*^^ ^iw^i^^^^^ <^«^ off^"* "^<^rt unb 
^einrid^ finb nteine SSettcrn* 5Bir baben biefe SSbgel in bent ®albe 
gefunben* 2)ie Xiger finb fe^r fiart Diefe SKibdE^en finb fe^r glfirflidj^* 
©inb meine SEbc^^ter au^gegangen? ©inb nieine ^iwnier md)t fel&r 
fdS^bn? j?at 3bte Xante alle biefe ©fiegel gefauft? 3Ber l)at bie 
S9fi(|^er unb gebern biefe^ !0idb(|^en6 genommen? ^em gebbren biefe 
®drten unb l^dufer? 8uife unb ^enriette l&aben i^re 9labeln Derloren* 
©er ©d(^ufter f)at 3^re ©d;u^e unb ©tiefel noc^ nic^t gebrad;t» SBer 
finb jene Scanner? 66 finb 3taliener ; e6 finb bie Dnfel nteine^ greuns 
beS* Diefe SOiutter finb fel&r traurig ; jie l&aben alle il&re ^inber t>erloren* 

68. 

The shoemaker has brought your shoes and boots. The houses of 
this village are all very fine. Bring us (bringen ©ie un6) the spoons, 
forks and knives. Where have you bought these needles ? Your 
brothers and sisters are not come. Lewis and Ferdinand are cousins. 
Our mothers have seen the gardens of the king. My sons have 
bought the mirrors of my neighbor. (The) horses are bigger than 
(the) tigers. Are my stockings clean ? Are your shoes new ? 

69. 

(Sttt^ (ettt), i'nss, ine, one; M^f^tl/ letj'-tsain, sixteen; 

itoei/ tsvi, two; jtebenul^n, zee^-ben-tsain, seyenteen; 

ixti, dri, three; adijtgepn, ^dj^tMsain, eighteen; 

^Ittf feer, four; tteunje]()n/ noinMsain, nineteen; 

iiittf, funf, five; it»<injtg, tsv^MsicJ, twenty; 

itbi, zecks, six. iit ^n^^alt, AiF^-ga^-bai, the task, exercise ; 

ititn, zee'-ben, seven; bad 3a§r, y^hr, the year; 

adj^t/ ^t, eight ; bie SCBodj^e, voci^^-cjiai, the week ; 

neuit/ noin, nine; ^ bcr fD^onat, mo^-nS,ht, the montii {pl»-t); 

gel^n, tsain, ten; * ber iag, ta.h(j^, the day; 

etlf, i*lf (elf), eleven; bfe ©tunbe, stoon^-dai, the honr; 

Itoglf, tsvolf, twelve; bet ^nabe, k*na^-bai, the boy; 

oret^eljin^ driMsain, iliirteen; feit, zite, since (Dat) ; 

bferjein, feer^-tsain; fourteen; ed gtbt, gheept, ed tjl, there is; 

fitnf)e{^n, ftlnf'^-tsain, fifteen; ed gtbt, ed finb, there are; 

Qtma^t, gai-m§,c^t^, made, done. 
Obt, Nonnfl exiding in e take n in all the eases of the ploraL 

3n unferm ^aufe finb t)ier§e^n ^immet^ 3n blefem g^nimcr finb 
jwei Xtfd^e unb jw&If Otfi^Ie* Unfcr giac^bar l&at ffinf ^inber : brei 
@6l^ne unb jwci SSbd&ter* 3Bir l&abcn t>ier ^a^cn unb brci ^junbe* 3n 
eurem ®arten finb ffinfje^n Sdume. ©a^ 'Saf^x f)at jwblf 50ionate ; 
ber STOonat f)at t)ler 5Bod(^en; bte SBocl()e l&at jieben Za^e. 3c$ babe t)on 
weinem 58ater feclS)6 2le^)fel unb ad)t 58irnen er^alten. SWein Onfel f)at 
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memer ©d^wefler ein gebermeffer unb jwanjig gebern gegeben* J^ajl 
bu fc^on atte beine Slufgaben gcmad&t ? 3oNnn ^^at nodj^ nid[)t feme 
Slufgabe gemadj^t* SDiein SSruber tjl f4>on brei 3al>re in ©erlin* «^aben 
@te nod) nid)t gegefien? 3c^ ^abe fc^on feit brei ©tunbcn ge^flen* 
311 3^v 93ater nod^ nic&t angefommen ? Sr ifl fdj^on feit jn>ei Xagen 
angef ommen^ SRein Cnfel ijl feit t>ier SBoc^en Irani ; er ^at feit adS^t 
5£agen nic^t^ gegejfen. SDJein SSruber ijl neun ^af^tt alt, obex meine 
@cl^n>ejler i|l noc^ nid[^t (teben 3<^(^i^ <tlt«. 

60. 

My father has three houses and two gardens. This man has five 
boys and four girls. My friend has seven sisters. We have received 
six letters. In this town there are twenty physicians. • My cousins 
(fern.) have bought two cats. My cousin is seventeen years and two 
months old. My mother has bought six knives, twelve forks and 
eighteen spoons. Our joiner has made three tables and ten chairs. 
We have received this week fifteen chickens and three calves. Wil- 
liam has eaten five apples, four pears and eleven nuts. Henry is 
arrived three days ago (since three days). My uncle is departed a 
twelvemonth ago (since a year). Charles and Ferdinand have made 
exercises. There are two holes in this door. The gardener has given 
three flowers to my children. 

61. 

jDa^ SBrot brote, the bread; f&xet, some or any bread; 
ba^ Slnfcd^ flrsh* the meat; Sletfd^/ some meat; 
bie %tp^ti, eiZ-fol, the apples; ^c))fe(^ some apples; 

jDrr SBettt, tine, the vine; hity^aumt, pflon^-mai, the plum, 

bad S3ter, beer, the beer; bit jDinte^ din^-tai, the ink; 

bad SBajfer/ vass-'-ser, the water; iit^up^t, «oop'-pai, the soup; 

bad ^emiife, gai-mii^-zai, the vegetables; matt ftnbtt/ m&n finMet, one finds, thej 

ber ducfet/ tsoook^-ker, the sugar; nnd; 

httlkaftt, kaf^-fai, the coffee; aetruitfett/ gai-tr$5nk^-en, drunk; 

gebcit (©te mix, gai'-ben zee meer, give me; brittfieit ©ie Uttd/ bring-'-en zee 55n8, 

iit ^x\^tf kirr^-shai, the cherry; bring us. 

Sdj^ ^abe aSrot unb glelfc^ gegefien* SBir ^aben ^irfc^en unb ^fTau* 
men gef auft. SDieln SBruber bat 2Bein getrunfen unb ibr b<^bt aSier unb 
SBafier getrunfen* Der @d;ufler ntacbt ©c^ube unb ©tiefeL 2)er 
©cbreiner macbt SCtfcbe unb ©tfible* aSel biefem ^aufmann jtnbet man 
SSflcber, Sebertt, ©inte unb Sleiflifte. ®eben @ie mir ©uppe unb ©es 
mfife. ^ier tjl SBein unb Staffer, unb ba ijt ^ajfee unb Wxid). J^ar 
ben ©ie aucb ^ndtxl 5Bir baben SRefier unb®abeln, Xafien unb ©Ifc 
fer gefauft* ©er ©Artner bat ber 2uife ^irfcben unb SSlumen gegeben* 
^aben ©ie fd()on ^affee getrunfen? 3n jenem ^aufe jtnbet man ©fies 
gel^ Sflegenfcbirme^ S3&nber^ gingerb&te unb 9labeln* SReine greunbin 
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f^at t>on i^rem Dnfel JBirnen unb SJlftflfe er^alten. ®ir l&aben Umn, 
SEiger, ^a^en unb Jjunbe gefe^ien* 3n biefer ©tabt gibt ed ©d^neibet 
unb ©d^ufler, voM)t fc^r reid; finb^ 

62. 

SBottett ®ie? vol^-len fee, will you (have)? gefatttgjj, gai-fel^-lidjst, if you please. 
Will you have some wine or some beer, some milk or some water ? 
Give me, if you please, some soup, vegetables, meat and bread. 
Where does one find (finds one) ink and pens ? Are you a father ? 
Have you children ? Has your father bought any trees or flowers ? 
My brother has books and friends. Here is coffee and sugar. My 
neighbor has birds, dogs and horses. We are speaking of towns and 
villages, of houses and gardens. Iron and silver are metals. Vienna 
and Berlin are towns. What have you made ? We have done exer- 
cises (2lufgabcn gemad;t), we have written letters. W6 have eaten 
apples and plums, and we have drunk some wine and beer. 

63. 

SDem0/ vai-'-iiid^, little, few; ju, taoos to, too; t»te? vee, how? 

S>iel, feel, much; bad £)b^ o'pst, bie?$ruc]j)t,froodi)t, the fruit; 

Mt, feeMai, many; bad ®elb, ghelt, the money; 

genug, gai-nooc^^ enough; ber JJfeffcr, pfef^-fer, the pepper; 

mti^x, mair, more ; bad '2>aii, z&lts, the salt ; 

iDmtgrr^ vai-'-nig-er, less, fewer; ber @enf, zenf, the mustard. 

jpelnric^ t)at biel ©clb; er f)at mct)r ®elb, aU id)* ®eben ©ie nttr 
ein tt>enig Sleifdj)* 3c^ ^abe genug SSrob* ©u ^ajl ju loiel @alj unb 
q)feffcr* ^ir l^aben wenigcr Dbjl, aU i^r* Suifc ^at weniger gebcrn, 
al8 JTjenriette* ^arl f)at me^r 2lufgaben Qemad)t^ aU Subwig* S^aft 
bu fo \>'\d ®elb, wic mein S3ruber? J)er 9lrme l)at wenig greunbe* 6$ 
gibt wenig SKenfc^en, xodd)e jufricbcn jinb. ®eben @ie ber ^jenriette 
nid^t ju ml @cnf» SKcin S3ruber ifat ju biel SBein getrunfen* ©lefe 
abutter l&at bieic ,Rinber» Diefcr SDiann \)at bielc ©lumen. 3Bie biele 
,^unbe \}at 3t)r 5Jater? S6 gibt biefe§ 3a^r wenig ^irfd;en, aber blele 
^paumen* SKein greunb \)at biefe 2Bod)e me^r SSriefe er^alten, aU 
id)* S^at bein SSater fo biele SSfic^eV, wie mein ©nfel? ®eben @ie 
nttr gefdttigjl ein n>enig 2)inte. SBoHen @ie nod) ntel&r ? 3cl; l^abe 
genug* 

64. 

There is much fruit this year. Our gardener has many trees and 
flowers. Will you have a little meat or some vegetables ? Have you 
mustard enough ? I have salt and pepper enough. Our neighbor 
has much money ; he is very rich. Give a little wine to this woman. 
This man has few friends, but he has many dogs and cats. There 
are many birds in this forest. How many phyaicians are there iu 
your town 7 Have you as many apples and pears as we ? We have 
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not so many as you, but we have more plums and nuts than you. 
Charles has fewer friends than Henry. This tree has fewer leares 
than that one. There are too many chairs in this room. 

65. 

^a^ <5t{icf, stuck, the piece; bfe Setntoanb, line-'-v&iit, ^e linen; 

bie glafdj^e, tiil8h>'-sliai, the bottle; ba^ Za^d^tntn^), tash^'-shen-tooiy, the 

bie S^affe^ tass^'-sai, the cup; pocket-handkerchief; 

bag 55fwi^^r pfoond, the pound; ber $)anbfci^u]^, h&nt'-shoo, the gloye; 

bie (£Ue, elMai, the yard, ell ; ha^ ^tmi, hemt, the shirt ; 

bag 9^(iXf pahr, the pair; bie ^algbinbe, ha.lsB^-bin-dai, the crarat; 

ba0 4)u^cnb, doot^-sent, the dozen ; ber Safe, kai^-zai, the cheese ; 

ber ^orb, korrp, the basket; ber (B^inltn, shink^-en, the ham. 

Obs. The words ^funb, $aar and X)U(enb are inyariable when they are preceded by a number.— Th« 
English word 0/ which follows the names of weights and measures is not expressed in Qermau. 

fWeine SWutter f)at ber ^cnrictte brei ^aax J?anbfd;u^c, fed^^ q>aar 
Otrumpfe^ jwci 35u^enb •^embcn unb eincn ^orb ^irfd;en gcfd^icft* 
3n biefem Coffer jinb je^n Stten Seinwanb, loier 2;afd[^ent&4)er unb fed&d 
JpaBbinben* SDlein Sruber ^at jwei ^aar ©c^u^e unb ein ^aax ©ties 
fel gcfauft* SSir ^aben bem greunbe unfereS DnhU jwanjtg ^unb 
3udter unb jebn glafc^en 5Betn gefcfcicft* ©cben @ie mir ein ©tfidf ^afe, 
elne glafc^e aSicr unb ein wenig @enf» 3c& b^bc ein ®Ia^ SBJein ges 
trunfen unb ein ©tudf @d;infen gegeffen* ^ir ^aben bei unferer greuns 
bin eine Xajfe ^ajfee getrunfen* ©eben @ie mir ein ®Ia^ 2Safier unb 
ein ©tficf ^ucfer* SiReine ©dE^wejler f)at jwei ^funb ^irfd;en unb ein 
^funb ^f(aumen gefauft. 9Bir ^aben ein £)u^enb @tfible bei bent 
@d(^reiner unfere^ hntcU gefauft* 3c& i>((bt t>on bem ©drtner einen 
^orb SStumen erbalten* 

66. 

The shQemaker has made a pair of shoes for Louisa and two pair 
of boots for William. We have 'drunk two glasses of wine and three 
glasses of beer. Give me a bottle of water and a little meat and 
bread. Will you have a piece of ham or cheese? My aunt has 
bought a dozen' of cravats, two dozen of shirts and ten pair of gloves 
and stockings. How many shirts have you ? I have three dozen. 
This linen is very fine ; how many yards have you bought ? I have 
bought twenty yards. That is not enough for ten shirts. My uncle 
has given to Henry a penknife, twenty pens, two cravats and a pair 
of gloves. Ferdinand has bought a pound of plums, six pounds of cof- 
fee and two yards of ribbon, uive me, if you please, a glass of water. 

67. 

Sinff, guter, gute, gute^, goo^-ter, -tai, -tess; Flur. gutc, goo'-tai. 

@c||led^t, shlecjit, bad; »ortreffltA, fore-treflf^-liti^, excellent; 

fait, kalt, cold; liebeit^toiirbtg, lee^'-bens-vurr''-did^, amiable ; 

^iibfc^, hiipsh, pretty bag $am'er, p&p-peer^ the paper; 

tobt, tote^ dead ; bad ^ef^aft, gai-sheft^, the affairs, business. 



80 

Obs. If the adjective iff not preceded by an artiele or such wordi^ as: (Ufer, Itntt, tDCt<^er, berfdH 
Hrlenige, it takes the terminatioiL of liefer, e, ti* 

^ter tjl guter ©c^infen, gute @uf pe unb gute* SBrot* S^abevt @ie 
guted 9af>ier unb gute £)tnte ? SSir l^aben fd)Ud)ten SS$ein unb guteft 
aSicr getrunfen* Unfer ©drtner f)at ioome|fliclE)e^ Objl* Unferc SWagb 
^at guten @enf, aber fclE)le4)tcn ^fejfer gef auft, Sbuarb l&at gute greunbe 
unb nfi^lid;e S3&d(^er* fOiein £)nfel i^at fd()bne ®&rten unb grof e i^dufer^ 
Suer 5ftad;bar bi>t treue jpunbe* 3o^^nn^ gcben @ic mtr ein ®Ia* 
ffiJajfer I 2Botlen @ie falter obcr warmed aBajfer ? SDieine ©d^wejier 
^af ein ^aar bfibfd(^e ^anbfc^u^e gefauft^ Suer ©ruber ffrid()t immer 
t)on gutem ®ein unb guter ©uppe, aber nid>t t)on nfi^tic^en ^fidf^ern, 
t)on Slufgaben unb ©ef^dften* ^ari^ unb Sonbon jtnb f(^bne ©tdbte* 
J^einric^ l)at ein $aar neue @d[^ube erl^atten^ 

68. 

Have you any good mnstard? We have good bread and good 
meat. Your gardener has very fine flowers. These children have 
fine dresses. We have faithful friends, amiable brothers and useful 
Books. Give me some better cheese and better beer. At (bet) this 
merchant's one finds pretty gloves, fine penknives, and good pens. 
Iron and silver are very useful metals. You have always excellent 
wine. My brother is not gone out, he has too many affairs. Henry 
has bought good paper and good ink. We speak of good coffee, of 
excellent fruit and new dresses. 

69. 

(Sin pteT/ etnc pte^ ein guted. 

®olben, gol^-den, golden; Affunb/ gfu-zSSnt^, healthy, wholesome; 

fihttn, zU^-bern, of silver; ftin, kine, no, none. 

O^. If the a<j(jectiye is preceded by the indefinite article, by fdn or by a possesaiTe prononn, aa: 
ndn, brts, itnfer, etc., it takes in the Nominatiye Sing, the terminations er , e , ef , and in all other cases 
Ctt ,' except the AccusatiTe fern, and neuter, which is the same as the Nominative. 

Unfer ®5rtnet tjl ein guter SJiann* Sure Odrtnerin ijl eine gute 
gtau* emitie tjl ein guteS ^inb» SEBIr ^aben einen guten SSater unb 
eine gute SRutter* .^etnridS^ ^at ein fc^&ne^ ^fcrb ujtb etnen fc^bnen 
i^unb* Suife f)at gro^e ^d^ne, aber eine fleine 4^anb unb einen tletnen 
gu^^ f^erbinanb tjl mtt metnem i&ngern S3ruber au6gegangen* «^en:: 
riette tjl mit meiner dltern ©dj^wejler abgereijl/ ®eben @ie biefe6 58rot 
einem armen ^inbe* 2)iefe^ gebermejTcr geb&rt einem jungen SJianne, 
ber bet unferm ytad)hax n)o^nt» gubwig ijl ber ©obn eine^ reicben 
^aufmann^* ^aben ©ie guten 3Be in ober gute^ ©ier? 3Bir b^'iben 
feinen guten SBein unb fein gute^ 95ier» 5Ber f)at nteine filberne Ubr 
unb meinen golbenen SRtng genommen ? 3Bir baben unfern bejlen greunb 
Derloren. Sure Keinen ^inber jinb febt gefunb* ©§ gibt feine guten 
Rirfdj^en biefed S^b^^^ SBein Onfel b^t feine fdj^bnjlen $ferbe t>cxtaufu 
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S9t{i bu tnit bemtn neuen @tiefeln ytfrteben? ^aft bu fc^oti f>en unfer^ 
fluten ^paumen fleflefien? 

70. 

Charles is a good boy. Henrietta is a pretty girl. That is a 
happy mother. That is an excellent wine. Where is my little 
Henry, my good Louisa ? We have a very rich uncle. William hafl 
an old father. Iron is a useful metal. The dog is a faithful animaL 
I have received a new umbrella and a golden watch. My neighbor 
has done much business this year. Give this bottle of wine to a 
poor man or to a poor woman. I have no friend in this town. Have 
you no good pens for this child ? Our best friends are dead. This 
joiner makes no good chairs. 

71. 

^tutt, hoi^-tai, to-day; brr <B^^ltt, shuMer, the pupil, sohool-boy; 

ttU^a^ViU, shoo^-lai, the school; bad Sebett/ lal^-ben, the life; 

i^ litbt, lee^-bai, I love, I like. 

Obs. When the adjective is preceded bj the definltiye artlde or -words like bf efer, Jener, ete^ it takef 
In ihe NominatiYe Sing, the final c, and in aU other cams c it , except the AoonsatiTe Sing. fern, and neatev. 

©€r gute ^einrid^ ifl franf* Die Heine ©op^ie ifl fe^r Uebendwftr* 
big* Dad arme ^inb ^at feine SWutter t)ertoren* ©ad ijl ter ^bd^jie 
SBaum in unferm Oarten. Sifette ijl bie fleigigjle t)on unfern SDl&gben* 
Diefer xe'\d)t Sngldnber wo^nt bei nteinem DnfeU SBo baben @ie biefe 
golbene 9label gefunben? SBent gebbrt biefed gro^e ^?au6 unb jener 
fcbbne ®arten ? granj iji ntit bent fleinen ^arl audgegangen* SEBir 
()aben gejlern bei ber guten Smilie ^irfi^en gegefien. SSer wobnt in 
biefem fd;bnen ©dS^loflfe? 2Bie ^eigt biefe bfibf^e Slume? SBo baben 
6ie biefen fc^ledf^ten ©ein unb biefed fd(^lec^te JBier gefauft? 3cb liebe 
bie feif igen ©dS^filer unb bie treuen greunbe* ©er Sbwe unb ber S£iger 
ftnb bie fldrfjlen Xbiere* Dad finb bie glficflidE^jl^ti 2age meine* 
Xebend* ®eben @ie biefem armen SWanne ein wenig SBein* Seiben 
@ie biefem fleinen fW4bc(^en 3bren 3legenfc|>irm» 

72. 

Every one, 3^wmann, yey'-'-der-man'. 

The diligent pupil is loved by every one. The idle child is loved 
by nobody. The good king is loved by his people. This poor woman 
has no bread for her children. This rich merchant has given much 
money to the poor. I like the pretty flowers and the pretty children. 
I do not like the fine dresses. This fruit is not wholesome. My 
brother has found this gold ring to-day. Lewis is gone out with ma 
little brother. The father of this young man is a shoemaker. The 
daughter of this old woman is ill. Have you drunk of this excellent 
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wine ? Will you (have) some of these fine plums ? Which hat have 
you taken ? I have taken the white hat. Which watch Have you 
Bold ? I have sold the silver watch. 

73. 

jDcr erfte, eyr'-stai, the first ; itnarHg, oon^^-fi-lirMid^, naughty ; 

ber JttJCtte^ tsvi-'-tai, the second; U^tihtn, bai-shiMen, modest; 

bet britte, drit^-tai, the third; bet STlSietl, tile, the part; 

bertoinrte, feerMai, the fourth; bcr Sanb, bS,nt, the volume; 

btt le^tc, letsMai, the last; bie piaffe, klass^-sai, the class; 

ber i»te»{eipe, vee-feel^-stai, what day of the month ? nut, noor, onfy. 
Obs. Of before the name of a month is not expressed in Oerman. 

Dtefer iunge 3J?ann tjl fe^r flei^tg ; er ifl ber cr|le in ber ^laflfe. 
^arl ifl ber jweite; ber befdE^eibene •fjecnric^ ber britte; 3o^ann ijl ber 
tjierte ; ber Heine ® ill^elm i(l ber ffinfte ; ^aul ijt ber fed^fle ; granj 
ijl ber adju ; ©ujlai) ijl ber neunte ; ber unartige Sbuarb ijl ber elfte 
unb ber faule Subwig ijl ber le^te* gwei ijl ber fflnfte Xl&eil Don jel&n* 
gfinf Ul ber i^ierte 3;^eil t>on jwanjig* Sin Sag ijl ber fiebente Xbcil 
einer aBod(^e» Den njieuieljlen be§ SKonat^ l&aben xioxx ^eute? 5Bir 
^aben beute' ben breijebnten ober bjen Dierjebnten. 3jl «^ ni^^t ber 
j»aniig(le ? SRein SSater ijl ben britten SJlai abgereijl. SRein Onfel 
ijl ben jebnten December angefommen* Jpaben ©ie ben erjlen unb 
jweiten aSanb ? 3cl& \)obe nur ben erjlen* 

74. 

Louisa is the first in the class ; Maria is the second ; the good 
JosepKina is the third, Henrietta is the fifth ; the modest Sophia is 
the ninth ; Matilde (^atbilbe) is the fifteenth ; the naughty Caroline 
is the last. Three is the sixth part of eighteen. A week is the 
fourth part of a month; and a month is the twelfth part of a year. 
What day of the month is it (have we) ? It is to-day the eleventh or 
the twelfth. We departed on the second of May and arrived on the 
sixteenth. Which volume have you taken ? Have you taken the 
third and the fourth ? I have only taken the third. , 

75. 

Singular. Plural, 

jDct tttcitttge, mi^-nig-ai, bfe metnige, ba« tneint^e, mine; bfe mrfitigett ; 

bet bcimge, di^-nig-ai, thine; ber unfnge, oon^-zrig-ai, ours; 

ber fetntfic, zi'-nig-ai, his; ber eurtge^ oi^-rig-ai, 3^^^t9e, ee^-rig-ai, ours; 

ber tffrige, ee'-rig-ai, hers: ber f^rtge, theirs; 

letd^t, li*cjt, easy, light 

Cb9. Initead of: ber meinige, ber beinige, etc, may be said: nteiner, tneitte, meinef or uieitK. with the 
terminations of biefer, btefe. biefei. — The declencdon of ber tneinige, berjenige, etc., is the same as that of 
the a4jectiye, preceded by the definite article. 

©etn SSater ijl grbger, M ber metnige* 9Reine SJJutter ijl fleiner, 
oie bie beinige* Unfer JBuc^ ijl nu^lid^r, aB ba« ^f^rige. SKein ©ol>n 
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^ ttidt^t fb alt, M ber beinige* @uer ^erb i(l tftnger, Aid baft unfrige^ 
ttnfere 93&€^er ftnb n&Qlic^er, aU bie eurigen* SRein Skater ftat firtne 
lUifr t^erloren; y^^einric^ ^at auc|^ bie feintge Derloren* SReine Sc^^wefier 
Ht bie i^rige t>et!auft« 9}{ein Skater ^at beinen S3rief unb ben mtU 
Qigen gelefen* 372eine Xante ^at iftren fatten unb ben unfrigen i>er« 
tauft^ S^at bein 93ruber meinen ©todf ober ben fetnigen genommen ? 
4^at Suife nteinen Singer^ut ober ben i^rigen aefunben? £)eine Slufs 
$akn ftnb U\d)Ux, alft bie metnigen* Diefe 93aume ftnb f)hi}tT, aid bie 
unfrtgen. ^n unfrer @tabt ftnb mel^r Slerjte^ aU in ber eurigen^ 

76. 

My thimble is as fine as yours. Tour umbrella is not so large as 
mine. My son is more diligent than thine. My friend has sold his 
house and mine. My sister has eaten her apple and thine. Has 
Louisa taken my pen or hers; my pencil or hers? Henry has read 
my books and yours. Your sisters are younger than ours. We 
speak of our friend and of yours. Is my room smaller than thine ? 
I have promised a book to your son and to mine, to your daughter 
and to mine. I speak of my tasks and of thine. This castle belongs 
to my uncle and to yours. 

77. 

Sinffttlar. Plural, 

Noini tt, air, he ; f[e^ zee, she ; t^, ess, it ; ^t, they ; 

Accu9, tt^tt/ een, him ; ^xt, her ; (0^ it ; {le, them. 

dJel^abt, gai-ha,pt^ had; gebratjt, gai-brfi.cjt', brought; 

j[a, y^, yes ; nctn, nine, no. 

i^aben @ie meinen ©tocf ? 3a, \6) l&abe i^n» ^aben @ie metne 
Ubt? 9lein, idj) babe fie nid^t* Jpaben @ie mein SSReffer? 3dE> b«be 
e^ nid^t* j?aben @ie nteine @d;ube? 3a, idj) ()abe fie* SBo ifl mein 
,^unb? 3^ ^ttbe t^n nid^t gefeben* SBer ):j(iit meine geber genommen? 
©ein 95ruber \jax fie genommen. 2Bo bafl bu biefe^ Safcbentuc^ gefun? 
ben ? 3<^ N^^ ^§ in ^^xtm dimmer gefunben. 2)iefe 5JbgeI ftnb ^ebt 
fd^bn* 5)on wem bajl bu fie erbalten ? Seine ©d^mejler ifl fe^r 
ffeigig ; meine SDlutter liebt fie febr* ^aben ©ie meinen Sl&eim 
gefannt? 3^^ ^^^^ i^n md^t gefannt* 2)ie6 ijl ein nuljlicbe^ a5ud>; 
baben @ie e^ fd^on gelefen? 2Bo ijl mein gingerbut? 3cb ^<^^t ibn 
3^rer ©(^wejler gegeben ; fie bat il^n tjerloren* S^<xt 3emanb meine 
@abel genommen? ^arl l&at fie genommen. 2Bem l^at ber ®artnf r 
alle biefe Slumen gefd;idft? ^r bat fie S^^^er SSRutter gefc^^idft. ^at 
^einridj^ beinen 58leijlift ge^abt ? 9lein, er l}at i^)n t)eute ni(^t gel)abt. 

78. 

Has the shoemaker brought my boot? Yes, he has brou ght it. 
Hast thou already done thy task ? I have not yet done it. 

3 



you seen my new room ? No I have not yet seen it. Where hast 
thou bought these pretty rings? I have bought them in Paris. Who 
has had my penknife? I have not had it, your brother has had it, 
I hare received a letter of my aunt, have you read it ? Have yon 
already seen the king ? I have not yet seen him. You have a good 
pen ; lend it to my sister. There is your brother ; do you not see him ? 
Where are your gloves ? Lend them to your aunt. Where is your 
umbrella ? Give it to this child. My aunt is dead ; did you knoir 
her ? Which books have you there ? Have you read them ? Where 
is thy dog ? My father nas sold it. 

79. 

3(iJ Un fletteftll, gai-Tai'-zen, I have been; 

bu btfi getoefcK^ thoti haet been; 

tx {{I detoefen, he has been; 

tofr iinb getoefeti, we have been; 

i^t ftib 0C»cfctt^ yon have been; 

fit (tnb getoefen^ they have been. 

^ttXj herr, Mr.; bfe IDamt, di'-mai, the lady; 

ber l^err/ the gentleman ; bet ^orgen, morr^-ghen, the morning; 

btc 8rau, frou, woman, wife, lady ; bad ^tertel, feer^'-tel, the quarter ; 

^abame^ m&-d&m^, Madam, Mrs ; lange, lang'^-ai, long, a long time; 

grSulein, froiMine, Miss; jufammen, tsSo-z&m^-men, together; 

bad gtaulcin, the young lady ; tin f^alhtx, t, t^, h&I^-ber, -bai, -bess, half a. 

X)ad (r|h ^al, mahl, the first time; bad le^te Tlal, the last time; ein ^lal, onoe; 
|»ei SJial, twice. 

Obs, The word J^err takes in ell cases of the Singular n, and in all eases of the Plural en. It is also 
vsed with the article in the sense of Mr. — In speaking politely^ the words £err. grau and 8r&nltbl 
are used as a title, as in French, for infltance: jQ^r ^^crr Battt, your father; ^Iftt %xavL STlutter, your 
mother; Qfftt %t&ttUin Bi^mtfttxn, your sisters. 

®er t|l ^ier gcwefcn? J^err SKott ifl l^ier gewefen ; er f)at biefe* 
Suc^ gebrac^t* 58ijl bu bei bem @d>ufter gewcfcn ? ^d) bin beute bet 
betnem ©c^ufter geroefcn; er bat 3bte ©tiefel fc^on gemadj^t* 3Bo feib 
tbt btefen SWorgen gewefen? ©ir ftnb bci unferm gvcunbe Siarl gewe* 
fen^ weld^er febr franf i^* ©iefer j^err ifl brei 3abr^ in SSien gewefen, 
unb feine aSrfiber finb feb^ lange in ilonjlantino^>el gewefen* , Du biff 
nidS^t flcigig geroefen, bu bajl beine Slufgabe nocb nid)t gemad)t. - 3^ 
bin gejlern bei SRabante SRbber gewefen ; fie ifl eine febr liebenSwfirbige 
Srau* 3jl grdulein 91* oft in biefer ©tabt gewefen? @ie ifl fd;on brel 
aHal W^ gewefen* J^aben @ie ben ^perrn ©db^tt gefannt? ^d) babe 
ibn in S3ertin gefannt; voir ftnb oft jufammen au^gegangen. SBie 
lange finb @ie in SDlabrib gewefen? 3cb bin nur ein balbe6 3abr ta 
gewefen^ aber icb bin brei S3iertel 3abr in Sifiabon gewefen* Jpaben 
©ie bie ^erren 9loUet fdbon gefeben ? 3d^ babe fie gejlern bei einem 
meiner greunbe gefeben* 
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80. 

Have they (has one) brought mv shoes ? Yes, they have brought 
them. Has the tailor been here : No, he has not yet been here. 
Hast thou been at the joiner's ? No, I have not been there. We 
have many flowers ; we have been in the garden of (the)'Mr. NoUet. 
Have you also been at Mr. Moll's ? My brother has never been 
more contented than to-day ; he has received from his uncle a beauti- 
ful gold watch, and half a dozen pocket-handkerchiefs. How long 
have you been in Paris ? We have been there six months. These 
Gentlemen have done much business ; they have been very lucky. 
Have Messrs. N. already departed for Cologne ? They departed tins 
morning with their uncle ; I saw them at Mrs. Sicard's. 

81. 

3dS> tear, yS-hr, I was; totr toaren^ v^-'-ren, we were; 

bu tcarft, vahrst, thou wast; t^r toant, v&^-ret, you were; 

er tt>ar^ vSiir, he was; jte \oaxtn, v^'-ren, they were. 

&)tmaU, ey^'-hai-m&hlss', formerly; toaxVLXa, why; a\^, ftlss, when. 
Obi, When a sentence hegins with oU, when, the Terb is placed at the end of the phrase, 

2Bo warfl bu biefen SRorgen? 3d() war bet meinem 3Jetter, xoeld)tx 
t>on granffurt angefommen ijl. SKein Sruber unb xd}^ xo'it waren bel 
beinem Sater. 3^re Xantt roar fdj^on abgeretfl^ ^err SRott war el^e* 
inal6 fel)r vtid) ; er feat feit je^)n 3a^ren t>tet t>erloren» SBaren @ie 
noc^ nid;t bet ^perrn SKabl^o ? 'Sd) bin gejlern ba gewefen, aber er war 
au6gegangen» 2Bte alt war if^x Sruber, alS er in ^bln war ? Qx war 
$ebn ober elf 3abre alu ©ir waren nidbt jufammen ; er war in SUn 
unb ic^ war in Dfiffelborf* SlWeine ©d^wejlern waren tange in SBrflffel 
bei .^errn ^Rollet* SBarum ftnb @ie gefiern nid^t gefommen? 3d> war 
ge^ern franf* SBaren biefe y?erren immer fo reic^ ? ^aben @ie immer 
fo biele greunbe gebabt? aBarjl bu biefen SRorgen in ber ^c^^ule? 
^d) bin ()eute n\d)t in ber @c^ule gewefen« 

82. 

•I was formerly much happier; I was young and strong. Wast 
thou always as contented as to-day ? My father was formerly very 
rich. You were gone out, when I came (I am come). Where were 
you, when we (are) arrived ? My sisters were very ill yesterday, 
How old were you, when you were at N. ? I was fifteen years and 
six months old. Was my room open, when you came (you are come) ? 
No, but the windows were open. This girl was much prettier, when 
she was young. John and William were always my brother's frien 
Were you not with my brother, when he (has) lost his handker '^ 
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83. 

3cJ i)ant, hat'-tai, T had; »tr flatten, hatMen, we had; 

btt f)atk\i, hat^-teet, thou hadst; i^r ^atttt, hatMet, you had; 

or iatit, h&t^-tai, he had; {te (^ottnt/ hd,t^-ten, they had. 

Die (SUern, el^-tem, the parents; bet SBrftt^^ bai-zoo^^, the nat; bcr t)ditbd[f 
haQ'^-del, the commerce, trade; ber aXLttxt, ^n^-dai-rai, Uie other; bic i^oufietttc, 
kouf^^-loi^-tai, merchants, purchasers. 

Obsw Nouns compound yritlx Wtann usually take S e tt t e , instead of9?finner,hithe plpraL 

SBir l&atten biefe 2Bod)e ben 25efuc^ ber *^erren SRoIl, welc^c mit 
il^rer @d[)wefier angefommen finb* 3^r ^lattet t>iele greunbe^ aU i^t 
nodj) jung waret* SBir fatten met^r ©fidj^er^ al« t&i\ Unfer Dnfel 
ftatte e^emal^ ijiele ^ferbe unb Jpunbe* 35u trarfl fel&r fleifig, ali 
bu nodf^ beine Sltern ^)attefl» 2)iefe jwei ^aufleute noaren el)emal^ fe^r 
reicft ; jie l&atten einen grof en Jjanbel* 3^^ t^atte jwet ©ruber ; ber 
eine war in 2Bien, ber anbere in SSerlin. Jpafl bu nteine jwei ©ruber 
gefannt? ^d) ^abe benjenigen gefannt, welc^er in ©erlin war; ber 
anbere war jfinger, al§ \d)^ SSo ijl euer Setter, ber fo t>iele ?8&gel 
^atte ? Sr \\l feit einem 3<^&i^e in ©riijfeK SJlein gebermefler war 
ijerloren; 3^r ©ruber I)at e^ gefunben* Jjattet i^r eure*©riefe fc^on 
gef^rieben, aU wir au^gegangen jinb? 2Bir fatten fie noc^ nidj^t 
gefc^rieben ; wir fatten feine guten ^z\:>exn unb fein gute^ ^apier^ 

84. 

'Dtt S3erPanb, fer-st^nt^, the intellect ; b^ ®iiit, gu^*tai, the kindness. 
Mx. Maury was formerly much happier, he had many friends, 
much money, many horses and dogs. Henry is dead; he was a 
good boy, he had so much intellect and kindness, he was lored by 
every body. We were often in his garden; his sisters were very 
amiable, and they had many flowers and books. His parents were 
not rich, but they had a great trade. I was ill yesterday ; I had 
eaten too much fruit. Hadst thou not yet done thy exercises when 
I came (I am come) ? No, I had not yet done them. My brother 
had already done his, when thou camest (art come). 

86. 

^ix, meer, tome, me; ^m, eem, to him, him; 

bir^ deer, to thee, the ; j^x, eer, to her, her. 

Jlaufeit/ kou^-fen, to buy; f((^tetben, shri'-ben, to -write; 

^tttau^tn, ferr-kou^-fen, to sell; lefeit/ lai^-zen, to read; 

^titn, gai'-ben^ to give; fe^z aey'-hen, to see; ^ 

U^tn, li^-hen, to lend; (bie) 2vi\t, loost, a mind; 

t^Utl, toon, to do; iit^^t, tsite, the time; 

UiAtSJm, m^c^'^-c^en, to make, to do; ba^lBergniteen^ fer-g'nu^-ghen, the pleasoM. 

^^ fmn, kUn, I can: totr linnm, kon^-nen, we can; 

bu fannjl/ kanst, thou canst; if)x V6nntt, kon'-net, you can; 

tt fantt/ k^n, he can; pe tonntn, kon^-nen, they can. 

061. Tlie InflnltiTe U placed at the end of the sentence. 
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Sam^ in mtt fclefeS 95«d^ lei^cn ? 3df> fann bit btefeS SJuc^ ntc^^t 
let^en; e§ gfl)6rt meinem Setter ^einric^* 3Ber fann biefen 58ri€f 
lefen ? 3c(> fann i^n lefen ; ex ifl fe^r gut gefc^rieben* 5Bir fbnnen 
biefen SRorgen nid;t ft^reiben. SBaruttt fbnnet tbr nidj^t fd;retben? 
©ir l^aben feinc Xtnte* ^bnnen ®ie meinem SSruber ^\)re U^r let^en ? 
3# fann ibm meine Ul)r nic^t leiben, tc^ ^abe jie bem JTperrn ©♦ 
»erfa«ft* <^aben ®ie meiner ©cbwejter eine S^ber gegeben? 3c^ 
iabe ibr feine geber gegeben* Jjaben @ie £ujl, biefen ^unb ju 
f oufen ? ^d) ^abc feinc 8u|l, il^n ju f aufen ; er ifl nid;t treu* S}at 
^i^x aSruber ^eute nicbtS ju tbun ? Sr i^at brei SSriefe ju fd^reiben* 
©ir fjaben no(^ jwei Slufgaben ju mac^en* 3d; babe geflern ba« 
ffiergn&gen gebabt^ 3bre grdulein Od^wefler su fel)en» Jjaben @i< 
^it, biefen aSrief ju lefen ? 3d) b^^^be je^t nid)t ^eit, ibn ju lefen* 
S)6nnen @ie mir einen SRegenfc^irm geben ? 3d; fann 3f)nen feinen 
geben, id) ^abe nur einen* 3^if •^^tr 93ruber b^rt bie ®fite, mir ben 
feinigen §u lei^en* @inb @ie gejlern bei meiner Zante gewefen? 
9lein^ id^ xoax gejlern nic^t bei i^r; id) l^atte }u t>iele ®efc^dfte« 

86. 

Can you do that ? Yes, I ean (it) ; but my brother cannot. Will 
you lend me your penknife? I cannot lend thee my penknife ; my 
sister has taken it. Have you given a pen to my cousin ? Yes, I 
have given him one. Hast thou sold thy dog to my sister ? I have 
not sold her my dog. Canst thou not do thy exercise ? I cannot 
do it to.-day. We can read this book. These gentlemen cannot 
write their letters ; they have no paper. Hast thou a mind to buy 
a pair of boots? Has your brother a mind to sell his ring ? Have 
you had the kindness to give a glass of water to this poor man ? My 
friend has had the pleasure to see his parents. I have not had time 
to read all these letters. My /ather has had the kindness to buy 
me a golden watch. Hast thou seen it ? I have not yet seen it. 
Have you been with Ferdinand to-day ? I have been with him this 
morning. 

Uttd, to us, us ; cudj, S^ltftt/ to you, you ; U^nttt, to them, them. 

%^VX, ghey'-hen, to go; })ahtn, h^-'-ben, to have; 

fommen, kom'-men, to come; fein, zine, to be; UJenn, Ten, if; 

trinfcn, trink'ren, to drink; untoo^I, oon^-vo'l, indisposed; 

effen, ess'-sen, to eat; {c^t, yetst, now, at present. 

3(j^ tciH, vill, I wm; ttjfr tooHcn, vol^-len, we will, 

btt toittfj, viUst, thou wilt; tl^r tooUct, volMet, you will; 

er toiU, he will; |te ttotteit, they will. 

5!BiIIjl bu mtt mir gel&en? 3^ '^nn tiic^t mit bir geben, ic^ ^abe 
fetne '^ciu ^d) n>ill bir ein fc|)bned 9^ucl^ lei^en, tvenn bu f(eifij 
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bifl. Rann bein SBruber l^eute nic^t fomnten? @r f^at !eine Suf! ^u 
fommen; er ijl unn>oi)U 2Bir n>oUen ie^t unfere Slufgabe matbtn* 
SSoden iSie ein ©lad ^ein trinten? ^c^^ f)aht ^d)m ein ©lad S&ter 
getrunfen. ^d; ipIE ein @t&cf gleifdE) ober ^afe effen. SBoIIen @te 
ein wenig ©enf unb @alj? ^6nnen @ie und biefen ©toct lei^en? 
^d) fann Sf)nen biefen ®toct nic^^t Iei()en^ mein 93ruber xoiH ihn 
^aben. !0?an fann nic^t unglfictli^^er fein, aid biefer )unge 9Rann; 
er Ijat feine Sltern unb feine S5r&ber unb ©dj^wefiern uerloveh* SEBet 
torn biefen 3Ipfel ()aben ? Sc|) n>ia i^n baben. 9Bad willfl bu ie^t 
tbun? 3c^ will ein ipaar SBriefe fcfereiben* 3cl^ will euc^ einen ^orb 
^irfdj^en geben, n^enn ibr fleipig fein tioDlIet* SBoHen @ie bie ©&te 
^aben, ntir eine 9label ju geben? ^d) ^abe je^t feine, id) fann S^nen 
feine geben* Jjaben @ie 3^if/ «^it un^ jw ge^en? 3^ babe feine 
^eit, mit 3l)nen ju geben* j?aben^@ie ben ^erren 9l» fcbon einen 
^efudj) gemadt^t? 3(^ l^abe il^nen biefen 9}!orgen einen S3efu4^ gema4^U 

88. 

What hast thou to do ? I have nothing to do. Wilt thou read 
.this book ? Yes, I will read it. How is thy brother ? He is indis- 
posed, he cannot come. Where can one buy these fine penknives ? 
One can buy them at the merchant's who lives at our neighbor's. 
Will you give me a little ink ? Can your sister lend me her pen- 
knife ? What do these gentlemen want (what will etc.)? These ladies 
will buy an umbrella. One cannot be more unhappy than I (am); 
one cannot have more misfortune than I. Give us something to 
drink. What will you (have)? Will you have wine or beer? I have 
lent you my stick. Where are your brothers ? I have sold them my 
dog. This man is very rich ; all these houses belong to him. 

89. 

^i(f), mid^, me, myself; bid^^ did^, thee, thyself; 

vm^, oonss, us, ourselTes; eu^/ oid|, you, yourselyes; 

\i^, zidjf, one's self, him-, her-, itself, themselyes. 

iehtn, lo^-ben, to praise ; gclobt, gai-lo'pt^, praised ; 

lithtn, lee^-ben, to love, like; atlitbt, loved; 

befuc^en^ bai-zoo^-(|)en, to visit ; befudit^ bai-zoodjft, visited ; 

ij^laaen, shl&^-ghen, to beat; dcfc^fagett/ gai-shl&^-ghen, beaten; 

It^ fd^lagen, to fight; ber ilc^rcr, ley-'-rer, the master; 

loafcj^en^ v&sh'^-shen, to wash ; gelvaf^en/ gai-v&sh'^-shen, washed. 

Der Xe^ret ^at bicl& gelobt, xotil bu fleigig gewefen bijl* ©ein 
Sruber ifl ein bbfer ^nabe; er l)at mid) gejlern gef4)lagen. S^aft bu 
bid^ fd^on gen)af4)en ? ^d) babe mid) nod) nid)t gewafd^en ; abet 
^etnridi) \)at jic^ fdj^on feit einer ©tunbe gewafc^en. 5Barum wittfl 
bu nteinen ^unb fc^lagen? 6r ^at mein 93TOt genommen* Unfere 
Sltern finb unfere beflen greunbe; toir motlen {te immer lieben* ^arl 
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bu (iff fel)r unartig ; ntan !ann t>\d) nid^t (ieben. 95ie t>tele ®I&fer 
fflein (>afl bu getrunfcn? 34> &abe nur eine ^albe SlafclS)c gctrunfen* 
ffio bijl bu biefen SJlorgen gewefcn? 3dS) bin mit tncincm 93ater bei 
^errn 9l» gewefen* 3Jl •^err 91* nodS) immcr unwobl ? Cr 1(1 fcit 
gcjlcrn ein wenig bcjfcr; aber cr Fann nocb nid^t ejfen nocb trinJcn* 
X>tt 2trjt war beute jweinial bei ibm» 3d& will ibn tttorgen auc?^ 
befud^en, ober ibm einen tleinen 93rief fd^reiben» Slber warum baben 
Sie un0 noc^ ni4^t befudf^t? 2rd^ f)ait nod) {eine 3eit ge^abt^ @ie 
iu befud(>en* 

90. 

Who has beaten thee ? Tour cousin has beaten me. With whom 
wilt thou fight ? I will not fight. I have no mind to fight. Lewis 
will fight with Henry. The servant has not yet washed my shirts. 
She will wash them now. I have sold you my penknife, but you 
have not yet given me the money. Your children have been very 
good (artig) to-day ; the master has praised them very (much) ; he 
has given them a beautiful book, and a basket of cherries. Why has 
the master not yet visited us ? He has no time ; he is always in his 
school. He is an amiable man ; he is loved by all his pupils. There 
is Ferdinand ; hast thou washed thyself^ my child ? Yes, mamma 
(SBama), I have already washed myself. 

91. 

©agetl, tt^'ghen, to say, to tell; glauBett/ glon^-ben, to believe; 

fd^tcfett/ shick'^-ken, to send; Xoi^tn, vis^-sen, to know. 

tlT^itlfen^ muss^-Ben, must. 
3<5 tnug, mo<58s, I must; t»tr ntiiffeti, we must; 

bu ntugt^ moost, thou must; iht mitifet/ miiss'^-set, you must; 

et mug/ he must; (te miiifen, they must. 

Obi, The AcctuatiTe of the personal pronoun is placed before the Datire. 

^5nnen ©ic mir fagen, wo J?err SKott wotint? Sci^ fann e§ 3^nen 
ni(^t fagcn. SBoIten @U mir biefe geber lei^en? ^d) fann fie 3i^nen 
nic^t Ieil)en, jte ge^brt mir nid&t* 3($ mug ^eute bem graulein @. cinen 
SSefuc^ mad)en, jic ijl gefiern mit it^rer SKutter angefommen* SJRugt bu 
ie^t fc^on ge^cn? 5Bo ftnb meinc ®d[)uf)e? S^at ber ©d^ujlcr ftc nodJ> 
nid&t gebrad)t ? 9lein, er will fie bir in einer ©tunbe ^dfiden. 9Bie 
fannfl bu ba6 wijfen? dv \}at e6 mir gefagt. 3ci^ fann e^ niclE)t glou* 
ben* Dein SSruber mug noclE^ feine 2tufgaben mad;en» 2Bir mfiflfen aiHc^ 
tfeun, wa6 unfere ©Item unb Seljrer moKen. 3^r mfiffet meinen Setter 
einmal befud>en ; er iji feit brei aBodE^en franf ♦ Jjeinric^ unb 9Bi!^elm 
mfiffen t>iele ?biid)et tiahcn. SBer bat bir biefen Sling gegeben ? SKeine 
Xante f)at ibn mir gegeben* Suife, icb toili bir ettioaS fagen ; bu bafl 
ein io<fy in beinem @trum))f» ^d) \)aht ed fcbon gefeben, SRutter. SBoL- 
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Icn ®ie mdner ©c^wejier biefert ginger^ut gAen? ^ mH il^ % 
jeftt geben* SBer ^at 3f>nen bwfen aJrief gefcl^ricben? SWeine SBaJfe 
^at i^n ntir gefd^rieben*. ^ 

92. 

My friend lias had the kindness to send me a basket of cherrieB. 
Ton have not yet sent me my book. I have not yet had time to 
send it you. Who has taken my pen? I cannot tell (it) thee. Wilt 
thou not believe me ? This penknife belongs to my brother ; thou 
must give it him. Charles will not lend me his umbrella. Why will 
he not lend it thee ? My uncle is arrived. Your brother has told 
(it) us. Who must do that ? Your sisters must do it. You must 
teU it to Mr. Moll. This letter is not well written ; I cannot read it. 
Hast thou my stick ? No, I have it not. I have lent it to you* 
You have not lent it to me. 



P A E T IIL 



98. 



3lif lobt/ lo^-bai, I praise, I am prairing, I do praise; 
bu lobefl/ lobfl/ lo^-best, lo'pst, thou praisest, etc.; 
er lobft, loii, lo-'-bet, lo'pt, he praises; 
^ toir loben^ lo^-ben, we praise ; 
li^t Uib€t, lobt, l</-bet, lo'pt, yon praise; 
ftf iohtn, lo^'-ben, they praise. 

SBo^nen^ vo'-nen, to live, to dwell ; bfl« Zu^, toocj, the cloth ; 

brinaeti/ bring^-en, to bring; We <Bha^t, stra^-sai, the street; 

bet Su^^anblet/ boocJ^'-hendMer, the bookseller ; bet S^^aler, ta-'-ler, dollar. 

SB<i§ fuc^en @te? ^^ fuc^c ntcinc geber. 9Kcln 95ruber fud^t 
feinen SBlci^lft^ SKir fuc^cn unfcm ^unb. 35tefe ^inber fuc&en il^re 
SftdE^er. 5Bo faufcn @ic 3^r q>apier? aSBir faufen unfer q)a^)!cr bet 
bem SBud)l)dnbIer» 3fc^ ftnbe meinen ©todf niclS)t. 3Ber I)at meinen 
®todf gcnommcn ? 3^ glaube, bag 3bt 58rubcr ibn genommcn bat^ 
^d) liebc biefen 5!naben n\(i)t, er i(l immer unartlg. Du liebfl belnen 
Xcbter. @ott Uebt bic guten SSWenfc^en. ®ute ^inbcr lieben ibre Sltern* 
3jl ea roatft, bag 3bt Dnfel fein J?au6 tterfauft? 2Bic tbeuer loexs 
faufen @ie bie eite Don biefem SCud^e? ^d) tjertaufe bie eile biefe* 
a;udbe6 ju t)ier Abater. 2)a6 ijl febr tbeuer. ginbefi bu nicbt, ^em« 
ridb, bal ba6 febr tbeuer ijl? 3a, i* finbe ed febr tbeuer. SBir ©err 
taufen aber Dtel t)on biefem Xucbe. 3^becntatm flnbet e^ fd^bn* ©cbicfen 
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6le wit hu\ xttib ttne ^at&e (Stte* ©iffVn ©If, wo i^ we^tte? !5«, 
6te roi>f)mn in ber 9>^erdflraf e» SReine 9Ragb fann ea Sl^tien ^eu«e 
no(f^ brtngen* 

94. 

SCabfltt, t&^'-deln, to blame ; fiUti, ftlMew, all, every thing , 

arbeiten, to'-bi-ten, to work; titled t»a«, all that. 

What are you doing ? I am reading the book, which your brother 
has lent me. You read too much. Why do you not write ? I have 
already written three letters. My cousins never write. You always 
blame your cousins ; one must blame nobody. What art thou doing ? 
I am dk)ing my exercise. What is thy sister doing? She is working. 
What do you drink ? I drink wine and my brother drinks beer. 
We drink no wine. I eat cherries. My brothers eat plums. You 
are always eating, but you do not work. Can you tell me, where 
Mr* N. lives ? He lives in (the) William's street. Livest thou with 
thy uncle ? No, I do not live with him. Dost thou go to Paris ? 
Ko, I do not go to Paris. I do not like this young man ; he always 
blames his friends. He will never lend me his penknife. I lend him 
all that I have. We lend every thing to our friends. You always 
beat my brother ; you are very naughty. These boys beat every 
body. Do you sell paper? I sell paper, pens and ink. What do. 
you say ? I say, that you have taken my knife. 

95. 

3(1^ lobte, lo'p^-tai, I praised, I did praise, I was praising; 

bu lobtejl/ lo'p^-test, thou praisedst, eto.; 

er lobtC/ lo'p'^-tai, he praised; 

ft)ir lobtctt, lo'p-'-ten, we praised; 

tl^r lobtft, lo'p''-tet, you praised; 

fie lobten^ lo'pMen, they praised. 

©Jjfelen, speeMen, to play; bie (^t^^i6)tt, gai-shi(]^'-tai, the story; 

lac^en^ Ik^^-^^eny to laugh; ber ^benb, ^'^-beat, the eyening; 

taruen, tfiji-'-tsen, to dance, fo fcl^r, zo zeyr, so much ; 

crga^len^ er-tsaiMen, to tell, relate; fifltti/ gS-nts, quite, whole; 

tbetlen^ tiMen, to share, divide ; bid, biss, til, until ; 

rrlaubcn^ er-lou^'-ben, to allow, permit; ba§, d&ss, that; 

\n^tn, zoo'^-djien, to seek, look for. 

CUn. The adverb f « , which connects two sentences, is not translated in Englidu 

©ein 89ruber unb idE^, x&ix wo^nten ju 9fl» in bcm ndmlid^eti J^mife* 
®it toaxtn ben ganjen JCag jufantnten* 5Bir ntod^tcn unfere 9lufgi)u 
ben jufammen, wit fpielten jufammen unb liottcn fein grbf ere^ 5>et^ 
gnugen, aid wenn xoxt jufammen waren* 6r Uebte mic^ unb id) lithtt 
\^n fo fel^r, baf wtr wte aSrfiber waren* SBenn bein 93ater i&m etuaB 
fdS^icfte, fo t^eilten wir eS» ^d) arbeitcte oft ffir ibn unb er arbeit^tt 
fftt midE^** £)er Sel^rer lobte unb liebte uxA^ Wk gate @d;&ler warett 

3* 
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unftte greunbe ; fie it{u^Un und jtUn S^ag; wft txihi^lUn unS fd&itie 
®efd^id^ten unb la^^ten unb tanjten^ ^id ed 3lbenb roar* Du fd^^idCtefi 
uttS oft ^ftbfc^c 95ucK)er, weld;e un6 t)lel SSergnflgen madE^ten^ 9Bir 
Wten fe^r oft ^eit ju lefen* 5Benn toir unfere aiufgabcn gemad^t \^aU 
ten, erlaubte ber Secret un6 immer ju f^)ieten ober ein nfifelid;e^ SSuc^ 
JU lefen* 

96. 

SB&'^Iett/ TfuMen, to choose; tad ^pitl, speel, the play, game; 

torinett/ vi^-nen, to cry, to weep; tpal^renb, vai'-rent, while, during. 

Cb», The Nominatire is always placed after its yerb, in a santenoe, which serree to complete th# 
preoeding one : tvenn er Ummt, gel^e id^ mit l^m. 

When we were young, we lived in this house. Your sister bought 
some ribbons and chose the finest for you. Formerly I loved play, 
but at present I love books. This people always loved their king. 
Thy cousin was still looking for his hat, when we (are) departed. 
The merchant,- whom thou soughtest yesterday, has been here. Thy 
brother has sold his penknife this morning. While we were crying, 
you were laughing and dancing. My father allowed me always to 
read good books and to play with my friends. We often worked 
together, when you were living with your uncle. I danced better 
than you, but you did your exercises better than I. Thou wast often 
idle, and thou hadst not always a mind to read and to write. I told 
thee pretty stories, but thou lovedst play too much, thou didst play 
the whole day. The master blamed thee often, and the good scholars 
did not love thee. . 

97, 

3c5 toerbe, verr'-dai, lehtn, I shall or will praise; 

bu totrfl/ yirrst, lobett/ thou wilt praise; 

er toixh, virrt, loben, he will praise; 

J»ir toerbW/ verr-'-den, loben, we shall praise; 

^x tt)erbct, verr^-det, loben, you will praise; 

jte toerbctt, verr'-den, lobcn, they will praise. 

Obt, CDerbctt, taken in an absolute sense, signifies to become; but when constructed with anothei 
rerb, it answers to the £ngllsh auxiliary verb shall or toiU, 

^d) werbe bicfen 2lbenb ba§ Sergnfigen l^aben, meinen Dnfet ju fea 
l^en* ^d) werbe bir biefen bfibfd&en Sfling geben, wcnn bu fteif ig fein 
tDirjl* S^tinxi(^ toirb mir l&eute ein ^aar fclj&ne ^anbfd;ube faufen* 
©eine @4>tt>e(ier toirb jufrieben fein, toenn fie il)re Slufgabe gcmaclS)t i}at^ 
SBenn wir tn 9l^ fcin werben, werben wir t>iel 53ergnfigen baben* SEBann 
werben @ie ntid^ befud^en? ^d) glaube, n>ir werben @ie ntorgen befus 
d^en* SDleine SSrfiber werben aud) beute ober morgen fomnten* 6^ 
tt)lrb meinem 35ater febt t>iel SSergnftgen mad)en, jie nod; einmal ju 
ff^en* SScintt werben @ie S^rem greunbe ^arl f^reiben? 3c^ fc^reibe 
if^m in ad)t hii i^terjet^n S^agen* SBoEen @ie bie ®&te ^aben^ mir iai 
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SSuc^ ju fd^idfen, welc^c^ @le mir tterfprod^eti t^aUnl 3* wrbe e# 
S^nen t^eute fd;icfen, griulein* SKein SBebicntcr wirb e^ 3&n^n ^tiiu 
sen* 3c^ ^atte e^ einem greunbe gelie^en^ ber ed bid iegt geftabt ^,at« 

98. 

Da« ©ettet/ yet^'-ter, the weather; l^itx\)tx, here^-hair, hither; bet SBrbfentt (-tet), 
bai-deen'^-tai (~ter), the man senrant, yalet. 

Shall you go with us ? I do not believe, that my father will allow 
me (allows it to me). Has the shoemaker brought my boots ? No, 
he will bring them to you this evening. What shall we do now? We 
will drink a glass of wine. Will you have the kindness to lend me 
your horse ? I shall lend it you with much pleasure. We shall play 
to-day in the garden of our uncle ; he will allow (it) us. I shall tell 
you a beautiful story, if you are good and diligent. Wilt thou work 
to-day ? I believe that I shall not work to-day. Oome hither, my 
children ; you will be very tired. If your cousins are departed, they 
will have fine weather. Thy exercise is badly done ; the master will 
blame thee. All (the) scholars will go to N. to-day. Charles, thou 
must wash thyself, if thou wilt go with Henry. Yes Mamma, I 
shall wash myself at present. 

99. 

3dfi tviirbe/ vurr^-dai, lebtn, I should or would praise; 
bu tDiirbefl/ Tlirr^-dest, lobeit^ thon wouldst praise; 
er toiirbe, viirr^-dai, Iclbtn, he would praise; 
toix toiiTbctt/ viirr'-den, loben, we should praise; 
i\)X tDurbct/ viirrMet, loben^ you should praise; 
fie toiirben, viirr-'-den, lobert/ they would praise. 

SBenn 16) Ydiit, hef-tai, if I had; toentt i(^ \odxt, vai^-rai, if I were; gertt^ 
gherm, willingly; ob, op, if. 

Obs. After the oonjunotioDi teenn and oB, if, the Sat(juiictiTe Mood is used in G«rm«n, whan the 
rerb is in the Imperfect or in the Pluperfect tense. 

^d) wftrbe QlMl\d)et fein, wenn id) SSfidE^cr unb greunbc ijatu^ 3^ 
wfirbe mel)r SSergnfigen f)ahen, wenn meine SSettern ^iet wdren* Du 
wftrbcjl nid)t fo reic^ fcin, wenn bu nidE^t fo t>lelc ®efd)Sftc Qcmadfyt f)hts 
tcjl* SBenn ^Jetnri^ ®elb ^dtte, wfirbe er biefe SSKeflfer faufen. ^d^ 
wfirbe beinen SSruber befuc^en, wenn ic^ $tit &dtte» ©u wfirbejl bie* 
fen ^unb nid;t fo fel)r lieben, wenn er nid^t fo treu ware* SSir wfirs 
ben bid) nic^t tabeln, wenn bu fleif Iger gewefen wdrejl* ©ein QnUy 
fagte mir, bu wfirbejl ntorgen ni4)t fommen* SSelc&en t>on biefen 
©tbdfen wfirbejl bu wdt)Ien? SBJem wfirbet \i)X eure 93lumen geben? 
8Ba^ wfirbejl bu fagen^ wenn ie^ meinen JTjunb t>crfaufte? ^d) wfirbe 
bir erlauben ju fpielen, weftn t\i beine ^ufgaben gemai^t f;dttejl» Diefe 
^inber wfirben fe^r weinen^ wenn i^re Gutter abgereifl wdre«. ©ein 
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9<ittt »arb< un« erne fc&bne ®efd[^fcl&te erjA^Ien, wehn wtr attiget ges 
wefen w&ren. Settn bu ^eit ju lefen \)htttft, mfirbe kS) bir etn nilQlis 
d(^6 SSuc^ k^ett*. 2fc| n>firbe gem mtt bir ge^en, aber ntetn Sel^ret 
iDtK e^ ni4^t erlauben ; td^ mu^ ^eute nocf^ brei SSriefe fc|^reiben« 

100. 

Louisa would be very (much) pleased, if she had all these flowers. 
Henry would not have so many friends, if he were not so kind (gHt) 
and good (attrg). We should not yet have (be) oome, if we had not 
f«oeived a letter from our father. We should not have sold otir 
house, if my father had done more business (pi). The master would 
blame thee, if thou hadst not done thy exercise. I should not believe 
it, if thou hadst not seen it. If we had an apple, we should share 
it. We should go with you, if we were not so tired. If I had some 
money, I should buy a pound of cherries. If you loved me, I should 
love you also. If you told me, where Mr. N. lives, I would give yoti 
a glass of wine. Would you believe that I have done this ? Would 
you do me this pleasure, if I allowed you to play this evening? 1 
would do it willingly, if I had time. 

101. 

S[tt«fle()ett, ouss^-ghey-hen, to go out. 

3<6 0e^e mi, ghey^-hai ousB) I go out; 
bu gef^fi^ gheyst, a\n€, thou goest out; 
n 0(|A/ gheyt, ani, he goes out; 
»ir ge^en, ghey'-hen, aui, we go out; 
ft^ 0«5rt, ghey^-het, au^/you go out; 
fie ge^en, ghoy-'-hen, ani, they go out. 

flufmaddctt/ ouf-^^m&(]^'-(()en, to open; bfe ^aAxi^t, n^^^-n^t, the news; 

pxmaAtn, tsoo^''-ma(Jf'-4en, to shut; abfc^jreioen, ftp'^'-shri^-ben, to copy; 

|urttcffcij>icfett/ t800-rfick'''-Bhik''-ken, to mitt^cilcn, mit^^-tiMen, to communicate; 

send back; on^te^eit/ ftn^^-tsee^-hen, to put on; 

ttttgenc^ni/ &n'^-gai-naim^, agreable, fti^toarj, shw&rrts, black; 

pleasant; frittier/ frii^-her, earlier, sooner. 

Cbs, The oomponnd Torbs are Ibrmed by tbe addition of a particle which modifies the sense of th« 
rimple rerb) and which ia detaohed teom it in the Preeent and Imperfect tenses of the IndiostiTe Mood, 
vnlMi the sentence begins with a conjunction or a relative pronoun. 

3c& ge^e locate ntc^t au« ; ba« SBcttcr tfl ju ^d)Ud)U STOeln SBrubet 
twtt and) ttic^^t au6ge^cn» 2Bcnn bad SBettcr fc^bncr ware, wfirben wit 
gem audgel^en* ^etnrtcl&, bu mac^jl nie bie 5£ftfire ju» ^annjl bu 
.btefe ^ommobe aufmad^en? ^d) mad)t nteinjimmer ju, wenn id) anps 
gel^e* 3<^ fc^icfe 3f)nen biefen Mbenb ba6 ^\id) jurficf, weld^cd @ie 
mtt geliel^en baben* SKein ^Better fc^idfte mir gejlerri ben®tocf jutficf, 
bet! \d) ll&m gelteben batte* ©d^rcibjl i^ alle biefe SSricfe ab? STOugt 
bu ailed bad abfd&reiben? ^d) fc()reibe nur fo oiel ab, aU id) xoitl. 34> 
toiitbt biefe 9lufgabe ttod^ abfd^reiben, wenn ntetn Secret ed ntir ev(aubte* 
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^4) muf 36nen tttoai mitt^ilen. Sa< n^oRen @tr ntir tnittM^nf 
^(i) t^eile ^i^nen eine angene^me 9lac^tk^t tnit. SBarunt tMlten Sf¥L 
tnir ba^ nid^t frfi^er mit? ^elc(>e6 ^(eib jtet^ Du ^ure on? 34^ 
jietK mein fct^toarjed £letb an unb meine @cl^n>efler t^trb i^t wrifeA 
£leib anjief^en. SBo ifi ba« Steib, toeld^d eie anjte^en? ^tcf 

102. 

Die ®ei»o]^n?^ett, gai-vone'-hite, the habit; aufjlel^ett, ouf^-stey^-hen, to get up; 
ber ^Spoitergang, sp&t-aeer-'-gSjak, the walk; toeggeten, 've^f^^-ghey'-hen, to go aimy; 

emen Sjpa^tergang macijien, to take a walk. 

Do you not yet get up ? No, I am indisposed ; I shall not get 
up to-day. You always get up very late, that is a bad habit. I go 
away ; I have much to do. I shall also go away. The weather is so 
fine, that I have a mind to take a walk. Shut the door, if you please. 
Open the window. Your brother always opens the door and the 
windows. Do you not go out to-day ? I shall not go out to-day. My 
father wishes (will) it not. My brother goes out twice every day. 
I shall send you back your umbrella to-morrow. Send me also back 
the cane, which I have lent you. What is my son doing ? He copies 
the letters which you have written this morning. My uncle is 
arrived ; I shall communicate to him the good news. Put on your 
new dress ; Mr. N. comes to see (visits) us to-day. 

103, 

©ctriigen, bai-tru^-ghen, to deceive; gerretffit, tseivri'-sen, to tear; 

keleibtgen, bal-ll^'-dig-eii, to oflFend; toatten, vte^-ten, to wait; 

toCTlteren, fer-lee^-ren, to lose; antotnttn, Sn-'^-venMen, to employ; 
»fTbejfc?n, fer-bess^-setn, to correct, im- juriicfgebett, tBOO-ruck''^-gai''-ben, to give 

prove; back; 

berbteten, ferr-bee^-ten, to forbid; bte ©efeUfd^aft, gai-zeK-shaft, the company; 

tt^it^m, err-tsee-'-hen, to bring up; bte <Sorgfalt, zorcjj^-falt, the care; 

er^Uen, err-hS,K-ten, to receive ; foglcid^, zo-gli'(|), immediately, at once. 

Obe. The sylltableB ht, ge, eat, o, ttt and {cr nerve to form the derivaUve Terbe, and are not deteched 
from the simple verb. 

Dicf^r ^aufmann ijl eln SSetrfiger, er betrftgt Scbermann* SWan 
muf 9ltemanb bctr&gen. 9Bir bctrflgcn ^liemanb* Du belcibtgfl itiic^ 
ittaner* ©ein 55etter beleibigte geflern bie ganjc ®cfetlfd[>aft» SKarum 
beleibigcn @tc biefen SRann ? 34> er^altc beutc einen SBrief Don mtu 
nem grcunbc in ^6ln* SBir erbalten attc Zagc ^ad)rii)t t)on unferm 
aSatet* 3fci^ wcrbe morgcn @clb er^altcn* 2)iepf SKutter erjieftt il&re 
^inbcr mit t>iclcr ©orgfalt* SSBenn wir woHen, bag uhfere JSlinber gut 
wcrben, mfiffen wir fie mit ©orgfalt erjieben* ®a* fudj^ft bu, ^arl? 
Scl^ l)abe meinen SRing Dcrloren* Du loerliefjl tmtner ctwad* ^otnm, 
wit ntfiflen gcben, wit f&nnen nid^t Idngcv wartcn ; bu fannfl ben 9llng 
f))dter fu(|)en* @el^en @ie nur^ i^ tomme (ogleidE^ ; <4^ ^^^^^ ^^n 9ting 
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ffnben* 9Bafum jfrrei^efl bu biefed papier? X)a§ ^pier ijl nteln^ \^ 
ianxi e6 jerteigen, ^^ Derbtete bir, eS ju jemi^cn* SBiUjl bu ble 
(J^fttc^abcn, mit meine Slufgaben ju ©erbeflern ? ©cln 85ruber tjcrbefs 
^te mir Immer mcirte fflufgabcn, aW et noct> ^ier xoat. SBann geben 
6ie mrr nteinen Slclftift jurM? Deine JBrftber geben nie jurficf, xoai 
man ibnen leibt* 3Benbet eure 3^tt gut an* SKan mug felne '^t'xt tm? 
mer gut anwenben* 

104. 

I will not wait (any) longer. I lose my time. Shall you play to- 
day? No, we shall not play, we always lose. You would not lose, 
if you played better. We should play better, if we played oftener. 
If I receive my money, I shall play once more (nodj) einmal)* Does 
your father not forbid you to play? Yes, he does forbid (it) us. This 
child is very naughty ; he tears his dresses. My neighbor brings 
up his children very badly. I do not like this young man; he 
always offends me. Henry- corrects his exercise ; he employs his 
time well. He who employs well his money, is wise (weife). if you 
give me back my pencil, I shall give you back your pen. One 
must always give back, what is lenlr us (what one lends us). 

105. 

SBol^neti/ vo-'-nen, to dweU^ geta>ol^nt/ ^ai-To'nt, dwelt, been dweUing ; 

beletbigen, to offend ; bcleibtgt, bai-liMidjit, offended ; 

tttt»enbett, iLn^^'-ven-'-den, to employ; aitgetoenbft, ftn^-'-gai-ven^-det, employed; 

ber Slugenblicf/ ou^'-ghen-blick'', moment. 

Obi, The pMt Partldple of simple verbi is formed by the addition of the initial syllable ge, and fbe 
final syllable et or t. In oomponnd verbs ge is placed after the particle; the derivative verbs takt 
only the final et or t, 

' J^aben Sie 3bre Slufgabe id)on Detbeffert? ^d) f)aU jie nocO nic|>t 
tterbejfert ; id) werbe jie fogteicf) t)etbejfern^ 3^r SSruber t^at mid^ ge* 
flern belelbigt ; id; will nid;t6 me^r mit i^m ju tl&un ^aben ; t)on ^eute 
(an) ijl er mein greunb n\(i)t mtf^t. 8Bir wotten einen ©jjajiergang 
jufammen macfeen* 3c& fann in biefem aiugenbUcfe nid)t an^ei)en ; 
id) f}abt biefen SKorgen fd>on einen ©jpajiergang gemad^t* SSarum t)as 
ben @te mir mein gebermefler nod) md)t jurftcfgegeben ? SBer iiat bic 
SCb&reaufgemac^t? SBer ^at 3bnen biefe gia4)ri4>t mitgetbeilt? 3br 
?8ater bat un$ gepeirn eine artige &eid)id)tt erjdbtt* SKeine 5D?utrer 
\^at mir eriaubt, biefen Slbenb nad) 91* ju ge^)en* @inb @ie gejiern bei 
meinem SJetter gewefen ? 3a, wir \)aien ben ganjen Stag bei i()m ges 
ft>ielt, gelac^^t unb getanjt* 2lber ^abt i^r and) gearbeiret ? ^d) glaube 
eS nidyt ; ber gebrer bat hi^ id)on mebrere SSWale getabelt, beine Bd)vocs 
flex \)at ed mir oft gefagt. 2Ber f)at end) biefen ^orb ^irfc^en gefc^icft? 
^ait bu beinen franfen greunb md) nid^t befud&t ? SWein DnFel bat etn 
neued ^ferb gefauft ; er i^at ba^ aire hem ^utfc^er unfere^ 9lacl^bar^ 
f&r {nniniig Xftaler bertauft. 
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lOfl. 

^mfjiq, ine^-tsid^, Bisgl*, oxily; ni^ mt% no more; (Bad^, z&d^^-^ai, THnt, 
ling (diixk), thing. 

Thou hast employed thy time very badly, my dear Henry. I see 
that thou hast not done a single exercise. I have always praised 
thee, but I shall praise thee no more. Have you played together, 
my children ? Yes, mamma, we have been playing and working. 
That is very well (gut) ; I shall give you some cherries and plums. 
I will divide them. We have divided them already. Why have you 
shut all (the) windows? The weather is so fine; I shall open them. 
Who has copied these letters? I believe that Henry has copied 
them. Have you been waiting long? We have waited (for) half an 
hour. Mr. N. has sent back the umbrella, which you had lent him. 
I have received a letter from my aunt which I have not yet opened. 
Your cousin is arrived ; he has told us (a) hundred things. One 
must not believe all that he tells. I have not believed all. 

107^ 

Unt « . « |1t/ 5om .... tsoo, in order to, to ; 
um }tt iooeit/ in order to praise, to praise ; 
urn anjutoenben, in order to employ. 

SButtfc|iett, Tiin-'-shen, to wish; obtetfctt, ftp-'-'-riMen, to depart, set out; gefoHtg^ 
gai-fel'^-lidj), obliging ; fonbent/ zon'^-dern, but (after a negative phrase). 

O&t. ThA prepodtiDXi )«, wbkh generally precedes the InflnitiTe, is placed in the oomponnd Terl* 
between the particle and the yerb. 

^d) fomme, um bit ju fagen, bag ic^ moroen abreifc. ^d) l&abe mefr 
iten ^eljienten gefd^icft^ unt mir cin ^unb Zabaf ju faufen. SBir Us 
ben n\(i)t, um ju ejfen, fonbern wir cffen^ um ju leben. Um glflcfUdf^ 
}u fein, mug man jufrieben fcin* Um grcunbe ju baben, mug man ges 
fattig fcin* ^d) babe nid^t '^cit, au^juge^en. ^aben @ie bie ®fite, 
biefe jwei SBricfe abjufdE^reiben^ SBotten @te fr^ gut fein, bie Xf)&vt axxfs 
jumadjen ? 3Bir l&aben £ujl, einen fleinen ®^>ajiergang ju madj^en. 
SKein 9lad;bar ^at jwei ^ferbe ju t)erfaufen. SBer i)at bit erlaubt, fo 
fraj) wegjugel&en ? 3(t c^ noc^ nid^t Jeit, aufjujlebcn ? '3d) babe ba« 
5Bergnfigen ge^abt, ben ^errn SKott ju fel&en. QBfinfdE^en ©ie mit meU 
nem 55ater ju fprec^en ? 3d^ mfinfd;e mit 3^rer grau SKutter ju fpre* 
dE^en* .^aben @ie ®elb, um biefen 9ting ju Faufen ? j?ajl bu 3^it, 
mir meine 2lufgabe ju berbeflfern? S}at bein SSater bir biefe6 ®elb ges 
geben, um e6 fo ^d)Ud)t anjumenben ? 

108. 

jDa^ Unglitcf/ oon^^-glUck, the misfortune. 

It is no subject for laughter (in order to laugh.) It is very diffi- 
cult. I have had the pleasure to dance with Miss N. Mr. Nollet has 
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had the kindness to lend me his horse. Do you wish to go out with 

me ? I have no time to go to N. We have much to do to-daj. Mj 

brother has six letters to copy. I have good news to communicate 

•la you. Have the kindness to send me back my book. It is time to I 

set out. Which dress do you wish to put on? Allow me to opea I 

the window, it is so warm. I am come to see, if you are well (t90^l). 

I am very (much) indisposed ; I have too much to do. Tou have the 

bad habit, to get up too late. A young man must get up earlier. 

My friend has had the misfortune to lose his parents. I come to 

bring you your boots. That is very well (gut). I had no mind to 

wait (any) longer. 

109. 

3«J totAt geltAt I *"» loved; 3dJ tourbe gelfelbt, I was loved; 

bu lotrfl gdtelt^ bu tourbefi ^tiUU, 

tx totrb Qtiiibt, cr tourbe geltebt/ 

t»tr toerben geKcM, toft tourbcn QtlitU, 

f^r toetbct gelicbt, t^r tourbet ^tlitht, 

[it toerben geltebt. |te tourben geliebt. 

Sclol^nnt, bai-lo^-nea, to reward; fhafnt/ atrf/-fen, topimish; a(^Hn, Wj^'-ten, to 
esteem; ^txa^ttn, fer-^(|)''-ten, to despite; gefdj^icft, gainshicki^, clever, skillfal; 
ttlttoiffenb/ Son^^-viss^-sent, ignorant; axHQ, lihr^-ti^), pretty, agreeable, olvil, weU- 
behaved. 

Obs. 1. In order to form the passlTe voice of a verb, its past partld]iU b o misl r ue d witli the auxlHuj 
verb verben throughout all the different moods and tenses. Thus: 

Pru. 3<^ ^f^^t seliebt, I am lored. Mp. Sf^ Murtc gelidt, I was lored. 

/. Atf. 0<^ »erbe setieit toerben, I shall be loved. II. I^. Q^ tverbe aditU tvorben fein, I shall have 

beenlored. 

Firf. ^Hi bin dcliebt »orben, I have been loved. Plupetf, ^ »ar gdicbt Morbcs, I had been lored 

Ob$, 2. In the formation of the pasdre voice ttie abridged Ibrm » pr b en is alwaya used instead « 
eioorben. 

"Sdf werbe ton meitiem ?8atcr gelobt, tDenn id) peif ig unb arttg bin* 
©u witfl Don beinem Xel)rer getabelt^ well bu intntcr faul bifl» ^ciiu 
xi(b wifb gcftraft, wetl er unarttg ijl* 5BclclS)ct SRann wtrb gclobt unb 
loetc^et wirb getabelt ? Der gefd^tctte SRann n>irb gelobt unb ber unr 
mffeube getabelt. SBelc^e ^naben werben belobnt unb weld^c wcrben 
ge^raft ? ©iejenigen, wclc^c peiglg jinb, werbcn belobnt unb hit, welc^c 
faul ftnb, gefiraft. 3Bir wcrbcn t>on unfem eite rn gelicbt ; ibr wcrbet 
Don ben eurigcn getabelt* SJfeine aSrftbcr wcrben t>on Sebcrmann ges 
adE^tet. 3Blr werben t)on unfem geinben Derae^tet* SBirb btefe^ ^inb 
nie geflraft ? 95on went werbet ibr gelobt ? 2)eine @cbn>e(ler »irb 
ton ibrer SButter getabelt, »eil jie nicbt arbettet* 3^ wurbe immei 
Don nteinem Sebrer geliebt unb gelobt, xotil id) flei^ig unb arttg n^ar. 
J^einrt4^ »urbe immer ton fetnem 3$ater gefiraft, toenn er nidS^t an 
beitete* 
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110. 



^^ btn geltfBt mtbtn, I hare been lored; t»ix ftnb geltcbt toorbcn^ we hare been loted; 
bu bifl geltebt mxt>tn, tbr jctb geliebt tooxtttt, 

tx ift gcHebt loorben^ ftc ftnb geltrbt toorben. 

liibten, to-'-ten, to kill; erfunbw, err-fSonMen, inrented; entberft, ent-deckt^ 
discoyered; ^^uber^ p55K>£Br, gunpowder; xati)Xt, mai^-rai, eereral. 

Sc& bin t>on melnem Satcr gejlraft roorben, weil id) bicfe SBriefe nid^t 
abgefd^rieben ^abe* S)u bijl t>on beinem £)nfel belobnt n>orben^ mil 
tu feine Ubr gefunben bajl* J?ctnric^ i(l ffir feine SKfibe nid;t belobnt 
worbeti* 2)lefc Slad^ric^t Ijl unS burd) S^txxn 9KoU ntitgetbeilt worben* 
35on went ijl blefe Mufgabe Dcrbejfert worben ? ®ir jinb t)on biefem 
SOienfd^en wcbrcre SDialc beleibicjt noorben* 2)iefe ^errcn finb geftcrn 
in ber ©efettfd^aft fcbr getabelt roorbcn* ©tcfe^ ^inb ijl t>on feiner 
SWuttcr gcwafd^en worben* S^ i|l mir gefagt worben, bag @ie eincn 
SSebienten fudbtcn* Son went jinb biefe ^inber gefd^ictt worbcn ? 2)icfc 
Jjiufcr jinb gejiern aUe t^erfauft worben* 2Bir jinb oft t>on unfcrm 
itifxex gclobt worbcn, wcil wir imnicr unfere Slufgaben madf^ten* ®us 
jlaD 9lbol))b ijl bet S&Qen getbbtet worbem £)aa $ult>er ijl t)on ^exs 
tbolb @c^tt)ar} erfunben worben. Slmerita ijl t>on ^olumbud entbecft 
Yoorben* 

111. 

@i(5 fxtVitn, froi^-en, to rejoice; flefrott, gai-froit-', rejoiced. 

5^ freue mid^, I rejoice; ^d^ \)abt xnidl) defreut/ I haye rejoiced; 

bu freufi btdjf^ bu ^afi bt(|) gefreut^ 

er freut ji(|i, er l^at ficijj gefreut 

totr freuen und, totr ^abcn und aefreut/ 

t^r freuet mdif, i\)x \}abt eutib gefreut 

lie freuen jt($. - fte l^aben ftcp gefreut. 

<St(l^ irren^ irr'^-ren, to be mistaken ; ft^l beflnben, bai-finMen, to be, to do ; ftd^ 

thank; 
ceK-ten, seldom; auf^ ouf, on, upon. 

(BntenZaQ, lieber ^einri^* 3c^ freue 'mi4^, bid^ wieberjufeben. 
me gebt ed ? 28ie be^nbejl bu bid; ? ^d) bante bit, idg^ beftnbe mid; 
febt tt)obI/ feit id) auf bent Sanbe wobne* ^a^ maifyt bein S&ruber ? 
3jl er TOobl? 3a. er bepnbet fic^ febr wobU SBa^ tbujl bu, Subwig ? 
3c^ fleibe mid^ an* ^leibet ibr eucb nod) nid(^t an? 2Bir tt>erben un$ 
f^&ter antleiben* J^aben @ie ftdb fdS^on gen)af(ben, Jpenriette ? ^d; 
babe midS^ nocb ni^^t gewafcben, aber meine @dbn>ejler \)at jicb fd^on ge^ 
nE»afc^en* 3jl ba^ mein S3ruber, ber ba mit bent j^errn 91* f ontntt ? 
®ie irren fid^, e6 ijl nidf^t ^l^x 93ruber* ^db glaube nidbt, bag id^ mid; 
irte* 3db ttre midb felten* 3d^ babe midb nocb nie geirrt* 8Bir ge^ 
ben biefen SIbenb nodb 9l» 3db jweifle nicbt, ba$ voix un^ gut unter^ ^ 
balten woerben* SHJie b<^ben @ie ficb gejlern in bem Soncert unterbatf* 

4 
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ten ? @e^r gut, Spcxx 91. t)at fel)r gut gefpielt* ^d) wunbere tttic^, 
t>a$ @ie md)t \>a waxtn, ^d) ()atte noc^ 9}iele6 ju t()un ; ic^ ^abe bi^ 
jef)n Ul^r geavbeltct* 

112. 

Art thou not yet dressed, Charles ? I shall dress myself at present. 
Why hast thou not yet dressed thyself? I had still two exercises 
to do. I rejoice to see, that thou art so diligent. I love him, who 
rejoices when his friend is praised. I saw your brother yesterday. 
You are mistaken ; my brother is no longer here. I am not mistaken, 
I have seen him with his friend Ferdinand. Why have you not 
washed yourself? I should have washed myself, if I had had any 
water. We were in the country yesterday ; we have been very much 
amused. How does your sister do? She is very well, since she 
has been (is) with her uncle. And how have you been, since I saw 
you ? I have been very well. I am astonished that you are not yet 
departed. I shall set o^it this evening. 

113. 

Sd rcgnet, raijj^^-net, it rains; e« freut mi6), I am glad, happy; 

eg fc^ncit, shni't, it snows ; ed t^ui mix Uit>, lite, I am sorry ; 

eg ^agclt, hS.^'-glielt, it hails; e« i|i mtr fait, I am cold; 

eg ili^t, blitst, it lightens ; eg tfl mtr \oaxm, I am warm ; 

eg bonnert, don^-nert, it thunders; eg ^ungert mtc^, h65n''-ghert, I am hungry; 

eg fricrt, free-'-ert, it freezes; eg butflct micj>, door-'-stet, I am thirsty. 

Sefcl^Iett, bai-faiMen, to command; Hetbett, bli-'-ben, to stay; ju TlittaQ ejfen, 
mit'^-tahdji, to dine ; leben (Sie tool^I, vo'l, farewell, adieu. 

aHegnet e§? Dlein^ e§ regnet nidE^t.,' Sd regncte, aW Id^ gefommen 
bin. ©^ f)at bie ganjc yta(i)t gercgnet. S6 wirb morgcn gewig regs 
ttcn. 3d) glaube, bag c6 fd)neit. S^at e§ gefdE^neit? SSSenn eS id)neite, 
Yt)firbc eS nid^t rcgnen. 66 wirb biefe 9lad^t frieren, benn e6 t|l fe^r 
fait. 3d) mug au^gebcti, aber e$ bagelt, wie id) febe* Wtv ifi febr 
warm; e6 bligt, fogteic^ wtrb e6 bonnern* SBir wollen nad) ^au6 ge^ 
ben. 66 freut ntlc^, bag tdb ©ie ftnbe ; aber e6 tbut mir leib, bag ic(> 
ntdbt mit 3bnen geben fann. SKcin Dnfel ijl gejlern Slbenb angefontr 
men unb wimfdbt, bag wir beute bei ibm ju SKittag ejfen. J?aben @ie 
nidj^t^ JU trinfen, mid) burjlet febr. SBJinfdE^en @te ein ®Ia6 93ier ober 
SBajfer? @ie baben nur ju befeblen; bter tfl, n>a6 ©ie w&nfdi^en. 2lbet 
mid) bwngert aut^ ; geben @ie mir ein ©tfidC ©dj^infen unb ein wcnig 
85rot» ©ie baben ba fc^bne aSirnen unb ^jlaumen. 66 gibt biefe6 
3abt tjlel Dbfl. SBoHen ©ie beute bei un6 bleiben ? 34> banfe 3bnen, 
id^ babe meinem ?8etter t>erfprodben^ beute mit ibm nad^ ©. ju geben; 
'er wirb mid) gewig fd)on erwarten. £eben ©ie wobl* 
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fQai fUr SBetter if) e«? What kind of weather is it? 
What sort of weather is it ? It is bad weather ; it is raining 
(it rains). It did not rain when you came. It will rain the whole 
day. It has been raining this morning. Does it snow ? No, ilWoes 
not snow. It would snow, if it were colder. I believe, that it freezes. 
The weather is finer to-day ; it is warm. I am very warm. It has 
lightened ; it will thunder later. I am sorry that you are not come 
sooner. Art thou hungry ? Yes I am hungry and thirsty. I have 
taken (made) a long walk. I shall drink a glass of wine, if you (will) 
allow it. My sister will be happy to see you again. She has often 
spoken of you to me. Will your nephew come also ? I doubt whether 
he will come (comes). He has too much to do. 

115. 

mt »icl U^r tp ee? What o'clock is it? 

eg tjt fcc^« Vi\)X, it is six o'clock; 

ti tft l^alb Jicben, it is half past six; 

ed ijl m foitxitl auf ftebettf it is a quarter past six. 

2lttf|lc^)cn, ouf^-stey-hen,to get up; fd^lafcn Qtf^tn, shia'-fen, to go to bed; auixu}^, 
ouss^^-roo^-hen, to repose ; ^pa^izxtn, f|)ajtercn fiel^eit, spS-t-see'-ren, to go, to walk. 

Um wic t)iel U^r jlel^en ©ie gcw&^nlidS) auf? ^d) jle^e jcbcn SKors 
gen um fedf^^ U^r auf unb ge^c um je^n U^r fd()Iafcn» ©inb @te fpa* 
jieren gcwefcn? 3^, id) f)aht cine ©tunbe in bent SBalbe fpajiert* ^d) 
bin fe^r ntfibe, id) will ein wenig au^ru^ien^ SBie t)iel Ul^r ifl e6 ? S^ 
ijl ac^t U^r ; e^ i(l nod^ nic^t t^alb neun» Um xoit t>iel VH)x finb ©ie 
angefommen? ^d) bin um ein 55iertel auf \cd)i> angefommen* SKeine 
©(^wefler ijl um brei 95iertel auf ad)t abgereifl* SBie lange blciben ©ie^ 
bier? ^d) werbe nur jwei bi6 brei Sage bleiben* Um wie t)iel U&r 
efien »ir ju SWittag? ^d) glaube um jwblf Ubr ober um l^alb ein§* 
Um brei U^r trinfen wir ^affee unb um fieben U^r efien xoit ju 9tad?t» 
S5ie ©eutfcl()en efien jeben XaQ t)ier SKal unb bie granjofen nur jwei 
9Kat» 3c^ ftnbe, ba^ bie granjofen SJled^t ^aben» 2)er SKenfdE) lebt 
nic^t, um ju efien unb ju trinfen* 

116. 

3u Slbeitb effcrt, to sup. 
Qa^lxti^, tsahy-ri*(i^, numerous; toor, fore, before; natij $aufe, home. 

Have the kindness to tell me what o'clock it is. It is not yet 
eleven o'clock ; it is half past ten. I must depart at twelve o'clock, 
or at half past twelve. Have you already dined ? No, I shall dine 
with my cousin ; we dine generally at two o'clock. At what o'clock 
do you sup ? I shall sup at nine o!clock. Have you a mind to walk 
a little ? If it does not rain, I shall walk a little with you. It is 
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fine weather ; we will go to N., we shall find there a numerous party 
(@efettfcl(>aft). Are you already tired ? I am very tired ; it is too 
warm. If you allow (it) I will repose a little. Get up ; it is time 
to go home. I must go to bed before ten o'clock, in order to get 
up#>-morrow at five o'clock. 

117. 

I^r^siiums goyeming the; 

Accutaiive, Dative. * 

giir, fli'r, for; au9, ousB, out of; 

bttt^, doordj^, through; mtt, mit, with; 

e})nt, oh'-nai, without; na4>, n&ij^, to, after; 

gegftt, ghey'-ghen, to, towards, against; Wtt, fon, from; 

Dative and Aecueaiive, 
an, &n, at, of; in, in, into; 

auf, ouf, upon, on; unter, oon-'-ter, under. 

Wthxitf), Free^'-drid^, Frederick; ber Tlatft, m&rrkt, market; bar SBiflf, yilMai, 
the will; ber SttUtx, kelMer, cellar; bit ^ir^ic, kirr>'-(|>ai, church; bie St^^, kiiij/- 
4mu, kitchen, legeil, lai-'-ghen, to put, to lay; jt^eil, zit^-tsen, to sit; 1»oi)in, vo-hin', 
wither, where to ; t6ct)tv, TO-hair^, whence, from where. 

C^. The prepositions an, auf, in, vinttt, gOTArn the AoctiPstiTe, when the verb of the phmse denotes 
% motion or a direction towards an object; and the Datire, when it does not express fhls motion. 

gSr wen jtnb btefe SSfid^^er? Diefe^ ijl fflr mid) unb jenc6 tjl fftr 
nteinc ©di^wejler* SBo Ijl ber junge SWann, ffir ben @te afte biefe ©a* 
cf^en gefauft ^aben? Durc^) xoeld)t ©trafe mftjfen xoit gel^en, urn auf 
ben SWarft ju fommen ? t)md) bie griebrid^ajlrage ober bie SBiH^elntSs 
<irage? ®el&en ®ie o^ne SRegenfdS^irm au6? S^ wirb fogteid^ regnen* 
?Ba^ i(l \>a^ fieben o^ne einen S^eunb ? Sdj) fann ot^ne bid^ nidE^t leben* 
Bu bijl gegen ben SSillen beine^ 5Jater^ au^gegangen* SBarum iji bein 
58ruber immer gegen mic^? SBo^er fommfl bu? 3d^ fomme bom 
@^)ajiergange, au6 ber ®4>ule, au^ ber ^irdf^e* ©ie SJiagb fommt ani 
bem better, au^ bem ®arten, au6 ber ^fidf^e* SKit n>em feib il^r au6ges 
gangen ? SRit bem Onfet, mit ber Xante, mit i^nen* "Slad) bem ef» 
fen geben wir auS» 3Bann fommen @ie jurildC? fommen @ie t>ot 
ober nadj^ un6 jur&dC ? SBir werben nadf^ 3l)nen jur&dffommen* SBo 
ifi meine ©c^mefler? @ie i|l in ber ^ird^e, in bem ®arten, auf t>em 
SKarfte* SBol^in gel)t beine SRutter? @ie gel&t in bie Md)t, in t>en 
better, auf ben SWarft* 5Bobin l&a|l bu mein SBuc^ gelegt? 3d^ ^abe 
e6 auf ben 2ifd&, unter ben @tubl gelegt. ®o i(l bie Heine 2uife ? @ie 
jiftt auf bem ©tul^Ie, unter bem Stifd^e, an ber Zl)iixt* ©d^reiben @ie 
an 3&ren Setter ober an Sbre 85afe? 2In wen benfen ®ie ? ^d) benfe 
an bie arme grau, weld^e id) gejlern bet 3f)nen gefe^en l&abe* 

118. 

jDer (Sd^rattf/ shr&nk, the press, closet; unbanfbar; oon^'M^nk'^-bar, ungratefuL 
This is for me, that is for yon. He who is not for me, is against 
me. I cannot do this without him, without her, without you. I shall 
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arrive before vou; you will arrive after me. Tou are ungrateful 
towards us. I always think of you, but you never think of me. 
There is thy little sister ; hast thou nothing for her ? You do not 
love my brother, you are always against him. Where is your son ? 
This fruit and these flowers are for him. Where have you been? 
We have been at (in the) church and at (in the) school. Where are 
you going ? We are going into the garden, to (on the) market, into 
the kitchen. Where do these children come from ? They come from 
the public walk (^pajiergang), from church, firom the garden. Where 
have you put my stockings and shoes ? I have put them on your 
chair, on the table, in the closet. Have you seen my brother? I have 
seen him at the public walk, in the garden, at the door. I write to 
my uncle and aunt. We often speak of him and of her. 

119. 

Sm instead of in bcm; am instead of an ban; 

itt« " . " in bad; ani " " an ba«; 

|um ** " |u bcm; »om " " »on ban; 

iut «« *« jtt bet; nntenn " " unter bnn. 

jDad Sntcr^ foi^-er, the fire; ^ ^Utn, stelMen, to place one's self, to stand; 
bae ©(^reibieug/ shripe^-tsoidi, the writing stand, writing materials; bte 93I(ifeber, 
bli^^-faiMer, the lead penciU 

Cbs. The quicknefls of the pronunofatton hM introdooed the ca«tom of ecmtractlng the definite article 
with eertain j^pcritiona. 

JDie SRagfe t|l im iteffer ober im ®arten* ©it ge^en biefen Slbenb 
tnd SC^eater ober in6 Concert* ®d)'\dcn @ie ben S3ebienten jam Sc^u^ 
fler ober jum ©c^netber ? ®e&en wit ^eute jur Xante ober bleiben wir 
ju J^aufe? 2Baren@ie gejlern bei bem SRinljler? ^ommen @ie ju 
rair ober ju meinem ©ruber? aSarum |t^en @ie tranter beim geuer? 
3jl 3t)nen fo fait? 5Sa| ^aben @ie am ffluge, am guge? ©arum 
tragen @ie eine geber am^fjute ? ©tetten ©ie fic^ an bte Zf)&xt ober 
an* genjier^ S}ahcn @ie btefe SBIume uom ®drtner er^alten? ©ie ars 
betten bom !iRorgen bi$ sum 3lbenb* 9Ba$ mac^en ©ie unternt Xtfc^e ? 
2fd^ fud^e metne 93(etfeber* ^arl bat fte tnS ©c^reibjeug gelegt* 

120. 

I^tx, hair, to this place, hither; ||tn^ hin, thither, along. 

SBoton^ of what; ballon, of that, of it; 

toemit, with what; bamtt wi^ that, wiUi it; 

tt>0)n, for what; ba)U/ for that, for it; 

tDoran^ at what; baran^ at that, at it; 

ttevin, in what; ban'n, in that, in it; 

190bnril^, by what; babur4f/ by that, by it. 

(crab, ffixial, down; 

I^erauf, \}imuf, up; > 

l^rreitt. J^intin, in 
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l^raud^fett/ brou^-d^en^ to tis€, Tant, need; aefj^rodjiett^ gai-sproijji^-c^eii, ipoken; 

0fba(iS[^ gai-dft(j^i^, thought; gtng^ ghink, went; \itl, feel, fell; bad (SlMitT, kla-yeer^, 

&ie piano. 

Obs. 1) An these partides are fermed of preposltioiM, oombined with the adrerbi ttf , %a, ^ and (is. 
If, fa the formation of these words, two vowels meet, an r Is inserted, to ayoid the hiatus. 2) ^er 
denotes a motion toward* the person speaking; ^ i a a motion ftom the speaker. 

®ot>on fipred^en @ie? Sfl bie^ ba^ 5Sucl&, wot^on @fe fpred&en? 
85Jomit t^aben @ie ba^ gema^t? 3(1 ba^ bie geber, womit @le bicfen 
SSrief gefc^rieben l&aben ? SBoju brauc^en ©ie bad ? ©oran benfen 
©ie benn ? 3jl t>a^ t>ai> S}a\i^, worin 3br Onfet wobnt, bie ©tabt, 
woburd^ @ie gef omnten (inb ? ^at man t>on ntcinem Unglficf gefipror 
d^en? ^a, man i^at bauon gefiproc^en* ^aben ©ie an meine ©ac^e 
gebad&t? 9lein, ic^ babe nidfiit baran gebac^t* ©inb ©ie mit Sb^em 
neuen ^lat>ier jufrieben? SJlein, idb bin nicbt jufrieben bamit* 3ft 
noc^) SBein in ber glafd^e? 9lein, ed i|i feiner mebr barin* 2Bie t>iel 
6Hen mfiflfen (le ju einem neuen SRocfe b<iben ? ^d) mug brei unb eine 
balbe ©He baju \)aUn. ^ommen ©ie berauf* ®eben ©ie binab, bin=^ 
unter* SBarum fommen ©ie nic^t b^tein ? ©arum geben ©ie nic^t 
binein ? ©er ^nabe ging ju nab* <»n6 SBaffer unb (lel binein* 5Serr 
ben ©ie biefen Slbenb ind !£b(ater geben? 2Bir n>erben nic^t bing^b^"/ 
aber ^einric^ unb Siaxl geben bin» 

121. 

SBittcrt, bitten, to beg, ask; ber ^rteg, kreedj, the war; bad ®ii^uf|)tcl, shon'- 
epeel, the play; fO0let(i^/ zo-gli*(]J^, instantaneonsly, directly; Q^oncert^ con-tserrt', 
the concert. 

Do you know of what I speak, of what I think ? That i8 not the 
same street, through which we came (are come) this morning, the 
same house where we were yesterday. Do you speak of (the) war ? 
Yes, we speak of it. Do you think of the concert? We do not think 
of it. Are you pleased with this ring ? I am very (much) pleased 
with it. Why do you not come up? Tell your brother that I am coming 
down directly. Come in, my friends. I beg you to come in. Do 
you go to the play this evening ? We shall not go there. Do you 
know, where this gentleman lives, where he goes to, and where he 
is ? We do not know it. 

122. 

T)Cii Xi^a^^^tn, ti8h^-(]^en, the little table , bte Xayiht, tou^-bai, the pigeon, dove ; 
bad Zdvibt^tn, toip'^di^en, the little doTo; p^anitn, pfl&n^-tsen, to plant; ebnt/ fo eben, 
ai'^-ben, just now, just. 

Obs. IMminutiTes are formed by adcUng the syllables (^ea or I tin, and softening the radical yowel 
If the primitire word ends in c or en, the e or en is omitted. 

aimalie f)at tbr J^fttc^en t>erioren* 9Bit b<^ben brei bfibfcf^e S>4um.- 
(^en geipflanjt* SBem gebbrt blefe6 artlge ®4rtcben ? 55Jie t)iel bafl 
bu fftt biefe^ 5£dubc^en bejablt? SGBobin geben biefe ^errc^en? ^omm 
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iaiMfcn, xoit t&oVitn )u ber Slante gelS^en, fte ^at tin neuti &&^d)en unb 
ein neut§ Jjftnbd^en* 34^ l^abe eben ein ajriefdj^en t)on meiner @(t)tDe« 
(ler er^alten, worin fie mid^ bittet, ibt ein SD?efler(^en unb ein S&jfeldEien 
ju faufen* 3^^^ »itt red^t artig fein, SKfitterc^en, wenn bu ntir ein 
neue^ ^leibi^en foufjl* ilrage biefe$ Zifd^c^en in ben ®arten, ^ens 
riette, toix woHen ein @tfinbd[)en barin arbeiten* SBeli^e^ ©brfcften 
febe id^ ba unten im SBalbe? SBeldj^e^ ^inb bat biefe ^d)iii)d)m rytu 
loren ? griebridj^ f)at ein artigeS 93bgeld;en Dom ®drtner erbalten^ 
2Bem gebbren atte biefe Slftmd^en ? 5180 iji bein ©c^wejlerdf^en, 30^ 
bann? 

123. 

9{ot^t0 (noMid^) f)dbtn, to want ; ft(!(| ^d^dmtn, sh&i^-inen, to be ashamed of; ^t^tn, 
pflai''-ghen, to use, to be in the habit of; fc^lafrtQ, shlai^-friA, sleepy ; T)Vixft (doorrst) 
|aben, to be thirsty ; ©jjajtcrgang, sp&t-seer^'-ghank, waft ; f(3j>etnen/ shi-'-nen, to 
shine, to appear; fritl^, frii, early; fpat spait, late; {(|f mo^^tt, mod^^-tai, I should 
like; Qt^^toinU, gai-shwinMai, fast, quickly; (SJebulb, gai-doolt^, patience; fiirj^tcn, 
r\xrr(f^^-ten, to fear, to be afraid. 

^einrid^, b^fl bu 2ujl einen ©ipajiergang mit ntir ju ntadben? 3d) 
babe feine Sup, je^t au^jugeben* 3^^ bin fc^Iafrig^ ©cbSmfi bu bid) 
nidbt, fo faul ju fein? ^omm, wir woUen in ben ®arten nteine^ 
OnfeW geben* ffiie t)iel Ubt ijt e^ ? e§ ijt erji fed;§ Ubr, bie ©onne 
fdbeint noc^. Su bi^fl 9led[)t, e^ ijl nod; frfib^ id; will mit bit geben* 
3db ipftege jeben 2lbenb einen ©ipajiergang ju macben, ebe id^ ju 93ettc 
gebe* ©a$ ijl eine gute ©ewobnbeit* S6 ijl ntir aber febr warm ; wir 
geben ju gefcbwinbe* ^d) f)ahc grogen ©urjl, icb mbdj^te einmal trin!en* 
3Benn ntan warm ijl, ntug man nidbt trinfen* 34? b<^be nbtbig, ein 
wenig au6juruben ; idb bin fo mftbe, bag id) nid&t mebr fort fann. £)u 
mugt einen ^ugenblid( ©ebutb b^ben^ ^omm, ic^ ffirc^te ju f)>dt nac^ 
«^aufe }u fommen^ 

124. 

To have patience, ©ebulb |)aBett; to be hard-hearted, (art^rr^tg (ha.^rt'^-herrt^-si(^^) 
fetn ; to have the head-ache, ^o);)ftoe( (kopf^-yey) ^aben ; to take pains, ft(^ bemiilj^en, 
l)ai-mii^-hen ; some pretext, etn ^ortoanb (mcwc), fore^-v8.nt ; the advice, bet fRat\), 
r^ht; the patient, ber Stxantt, krank^-ai; the idler, bcr Sauleitjet/ fouMen-tser; the 
fault, bcr ge^^ler, faiMer; directly, fogleii^y zo-gli'4>^. 

How, you are still in bed ? Are you not ashamed, to sleep so 
long ? I should be ashamed to get up so late. I cannot get up to- 
day, I have the head-ache* You are a little idler. When you must 
go to school, you always look for some pretext. You are in the 
habit of going to bed early and getting up late. That is a bad habit. 
I beg you, to have patience (for) a moment. I shall get up directly. 
I have no mind, to wait (any) longer. I fear to come to church too 
late. You are very hard-hearted; you have no pity for a poor 
patient. You are not ill; you have no mind to go to school. You 
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Are right my friend ; I shall take pains to get rid of this fault (btefRI 
gel^ler abjulegen) and to follow your good advice. 

125. 

®Iaubcn, to beliere. 

I believe that it is already late. We do not believe it. Neither 
does my brother believe it. Do you believe it ? I do not believe it. 
If I did believe it, you would laugh. I have never believed this. 
Who would have believed that ? I should believe it, if you told me 
so (it me). It is an incredible thing. You would believe it indeed, 
if you saw it. These gentlemen do not believe it. How will you 
have me (that I should) believe it ? Your brother believed every 
thing that was told him (all that one told him); he was too credulous. 
He would not believe it, if he knew you. 

Also, antif, ovL^; neither, aii^ ntd^t; yon would laugh, ®te toiirben lad^m (fo iviir* 
ben <®tc la(^n); would have, ^attc; incredible, unfllaublidj, 55n^-gloup^Mi4^ ; indeed, 
tooljl; if you saw, t»tnn ©if fft^^cn; credulous, leic^tglanbtg/ li*^t'^-gloi'-bicJ; if ho 
knew, toenn tx fennte. 

126. 
^a^tn, to say, to telL 

I have something to tell you. What have you to say to me ? 
I tell you nothing. Tell (it) me only. I shall tell you another time. 
You will not tell my brother, what I have written to you. Do not 
tell him, that I am still in bed. What has he told you? Have I 
not told it you ? You have not yet told (it) me. Do you wish (will 
you) me to (that I) tell it ? One must not tell everything that one 
knows. He has told it me in a whisper. Your uncle told me yester- 
day, that he would sell his house. What do you say to that? 
I would tell you with pleasure, if I knew it. If I said otherwise, 
I should lie. 

Knows, ioei§ ; in a whisper, ia^ £)t^t, ore; if I know, titnu H tPtt§te; otherwiso, 
ftilbcr^^ &nMers; lie, litdeit, lii'^-ghoD. 

127. 

SButtf((en, to wish; ^offnt, hof^-fon, to hope. 

I wish, that your enterprise may succeed. We often wish (for) 
things, which are hurtful to us. I should wish to be able to serve 
you. I hope, that our friend will obtain the situation that he wishes 
(to get). She did hope to win her law-suit, but she was mistaken. 
My cousin has nothing more to hope. We hope everything of Pro- 
vidence. My sister hopes, that you will do what yon have promised 
her. Never wish (for) what you cannot have. What do you wish ? 
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(For) what do you hope? I believe that my father will arrive to- 
day. We must hope it. These gentlemen wish that we should 
depart. Does your sister wish to go with us ? 




for what, toorauf/ vo-rour. 



128. 



©djtetbett, to write; lA fcijiricb, shreep, I wrote; gfft^irfeben, written; 

U\tn, to read; {9 lad^ I read; gtlefen, read. 

I am writing a letter to my brother. My mother will write to 
him to-morrow. You wrote better formerly. What have you written 
to him ? Have you not yet written to him, that our friend Henry 
is dead ? Write that to him. If I had a good pen, I should write 
also. You write too fast ; write more slowly. Show me what you 
have written. You must write once more. What do you read? 
[ read an amusing book. What didst thou read yesterday, when 
fchou wast with thy uncle ? I read the fables of Gellert, which are 
very well written. We should read oftener if we had more time. 
How must we (one) read this word ? Remember well, what you 
have read. Would you like (will you) me to (that I should) read 
this letter to you ? I should Uke to know how to read like you. 

Formerly, friiljer, ftii-'-her, fott|l, Eonst; fast, ftjnell, shnell; slowly, lan^fam, 
lank-'-z&hin; more slowly, lan^famer; show, gct'gcn, tsi^'-ghen; once more, no^l ein- 
m<d, ine^-m&hl; amnsing, ttnttr|>aUenb, oon-'-ter-hll^^-tent; fable, hit %a\>tl, fil^-bel; 
remember, l^el^oUen, bai-h&l^-ten ; I should like to know how, id^ mi^^tr fonnen; like, 
tm, Tee. 

129. 

©e^en, to see; 16 fa^i, I saw ; fiefe^jett/ seen ; 

Jttnntn, to know; ic^ fanttte^ I knew; gefannt^ known. 

What do I see ? Do you not see it ? I see nothing. But do look. 
It is well worth the trouble, to see it. I saw your cousin yesterday. 
Have you not seen him ? Do you see how I do this ? Your cousin 
does not see me. If I saw my friend, I should tell him, that you 
are here. Would you like (will you) me to (that I) bring (a) light ; 
or can you see still? I have seen Mr. N. to-day. Does he know 
me? I believe that he knows you. He has greeted me. Have you 
also known my uncle ? Have you not told me, that you knew him ? 
I should know him again, if I saw him. Your brother has recognized 
me by my voice. These children do not know me (any) more. 

Do look, fe^en @te U^ einnuil; well worth the trouble, m^l Ut ^H^t »ertj (yairt) ; 
to greet, gtiifeit, grii^-sen; to know again, to recognize, toithtx ftfennen, Tee'-der 
er-ken^-nen; by the voice, an bcr ^Hmmt, stim^-mai. 

4* — 



58 
180. 

(Be(en^ to go; tifi gtttg, I went; ^t^an^m, gone; 

toeggc^en, ve^-'^-ghey'-hen, to go away; m^Qt^tn, ouss''''-ghey''-hen, to go out 

Where are you going ? I am going to my aunt, and my brother 
goes to school. Where did you go this morning with your cousin ? 
We went to church. I should willingly go to walk, if you would g^ 
with me. I shall go with you, but do not go so fast. Where is your 
sister ? She is gone to see her uncle. We should have gone together 
if I had had time. Shall you not go to N. to-morrow ? My father 
does not wish (will not) me to (that I should) go there. I go away. 
Do you go away already? Henry does not yet go away. William is 
already gone away. Go away, I must go away. I believe that your 
friends are gone away already. At what o'clock do you go out ? 
I go out every morning at seven o'clock. And at what o'clock dost 
thou go out ? I went out yesterday at six o'clock. Is your brother 
already gone out ? To-morrow I shall go out early. I must go out 
at half past one. My mother did not wish (would not) that I should 
go out (went out). 

To go to walk, f))ajterett gejienj to go to see any one, ju 3emanbem gef)Ctt. 

131. 

^emmtn, to come; idji fam, I came; gcfotnmen, come; 

prudffomtttcn, to come back; anfommen, to arriye. 

Whence do you come so late ? We come out of the garden. 
Eliza does not come to-day; she is gone into the country with 
her father. Gome to see me this afternoon. It is possible that 1 
may come. I should wish that you came early. Formerly you came 
every day. I should come oftener if I had not so much to do. My 
brother is not yet come back. He will come back this evening. My 
uncle does not come back (any) more. We saw your uncle, when we 
came back from the country. At what o'clock does the post arrive ? 
I believe it arrives at three o'clock. Yesterday it came very late. 
Formerly it arrived at two o'clock. My sisters will arrive to-day 
from Liege. 

Eliza, (SUfe^ ai-lee^-zai; to come to see, (efudiifn/ bai-zoo^-(|en ; afternoon, ^ladb" 
mittAQ, na,cj''''-mit^-tS,hcb; possible, mifgltcll, m6*(3j|''-lic5 ; the post, mail, bte JJo^^ 
post (poss't) ; Liege, Suttic^, Liit^-tiii^. 

132. 

a^rinlett/ to drink; x0f ixanf, I drank; gctrunfen, drunk; 

au^trinfett/ to finish (a glass, a cnp etc.) 
i^m, to eat; i(i) ag, I ate; fiegejfen, eaten. 

Have you nothing to drink ? I drink no wine. We drink only 
water, and my bi other drinks beer. You do not drink. I have the 



.59 

honor to drink your health. When I was young, I drank nothing 
but (only) milk. This gentleman has drunk a little too much. He 
does not eat much, but he drinks much. Who has drunk out of my 
glass ? I will drink no more. We will drink another glass. The 
wine which we drank yesterday was so good, that every one drank a 
bottle. Finish your glass. You have not yet finished your glass* 
Drink again. Have you no appetite ? Eat a little ham. I have 
eaten enough, I have no more appetite. You will eat another piece 
of meat. This child eats the whole day. We ate some days ago 
(some) delicious fish. At what o'clock do you dine ? I dine gene- 
rally at two o'clock, but to-day I dine at four o'clock* After dinner 
I drink a cup of coffee and then I go out to walk. 

To your health, auf 3^Te (SJefuitb^^ett, gai-z5ont^-Mte ; the honor, bie d^xt, ey-ni; 
another glass, noci| tin Ola«; every one, ^i\>tt, yeyMer; again, no^ einmal; the 
appetite, ber %p^txt, ap-pai-teet^; some days ago, t)or etntacn Xagen ; delicions fish, 
UW^t gifd^e, kostMii-d^ai fish^-shai; the dinner, ba0 mtiaQH^tn, mit^^-tHhiiJa- 
ess'^-sen; then, banit/ a^. 

188. 

St'onntttf to be able, to know; {A hntitt, I could; Qthnnt, been able; 

tDtjfen, to know; i^ tougtc, I knew; getougt, known. 

Can you tell me, what o'clock it is ? I cannot tell (it) you, I have 
not (got) my watch with me. If I had it with me, I could tell you 
exactly. I shall not be able to go out to-day ; my father is ill. My 
brother will not be able to come. I should wish however that he 
could come. I should be able to lend you this book, if it belonged 
to me. Lewis can carry this letter to the post-office. I could not 
go out yesterday. My friend could not answer your letter, because 
he had too much to do. Do you know when my father will come 
back ? I do not know. Does your sister know it ? We know all, 
that we must die. Do you know (how) to dance ? I have known it, 
but I do not know it (any) more. My father knew several languages. 
Henry can speak German. These two boys know neither how to 
read nor how to write. The men do not know (how) to employ 
their time. I did not know that your brother was departed. I 
shall soon know, who has done that. How can you suppose (will 
you) that I should know this? I should wish that you knew it. 
(I would etc.) 

Exactly, genaU/ gai-nou' ; however, jcbo^l/ yai-do^'; I should wish, tcfftDoHtc; to 
belong, gc^orett, gai-ho-'-ren; answer, anttoortcn (ant-'-'-vorr^-ten) auf {Ace,); because, 
tDetl/ vile ; to speak German, beutfd^ (doitsh) fprec^eit. 

184. 

Xl^un, to do; i^ tJ^ai, I did; Qtil^an, done; 

ne^men^ to take; ^ noifm, I took; genommen/ taken. 
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What are you doing ? I do, what you have ordered me (to do). 
What where you doipg, when I came in? I was lighting the 
fire. What will you do this evening? I shall do nothing thi^ 
evening. Your brother does nothing but run. These children do 
nothing but drink and eat* When one has done one's duty, one 
has nothing to reproach one's self (with). You have done a good 
action. Why are you in bad spirits? What have they done to 
you ? One must do the will of God. You will write to him ; in 

rur place I should not do it. I shall do my best to satisfy him. 
take this for myself. How many books do you take? Your 
brother always takes my pen. Will you take my place 7 Take what 
you wish. Take this child by the hand. Who has taken my copy- 
book? Your cousin took my cane yesterday* I shall take one of 
these apples, if you allow (it). I have taken the liberty to write 
to him. We took some chairs and we sat down. If I took these 
books, my father would scold me. 

To order, fcefe^jlen; to come in, l^erctttfommctt ; to light, anjiinben, fin^MsunMen; 
nothing but, nt^ltd aid; one's duty, fetne ^fltc^t^ pfli^t; to reproach one's self, {t(^ 
$>OT»crfen, fore^^-verr'-fen; action, Me ^anblung, bie i^dt h&ndMo5nk, taht; in 
bad spirits, iiblcr Zautit, ii^-bler lou^-nai; in your place, an SJrer ©tette ; to do one's 
best, fetn ^KiigHtJjlcd tjiun; to satisfy, befrtebtgen, bai-freeMig-en; myself, mtci^j 
place, yiafe, plats; by the hand, bei bcr ^anb; liberty, ble Sretl^eit, fri^-hite: to 
sit down, (t(^ fctoen, zet'-tsen; to scold any one, mit 3emanbem f^mSUn, shmaiMen; 
the copy-book, bod ^^xtibtbu^, shri^^-bai-booc^^. 

135. 

®(6tofcn, to sleep; f* WKcf, shleef, I slept; gef(]JIafctt, slept; 

bredj^rn, bre^^^-ci^n, }erbte(|nt, to break ; i^ ixa^, I broke ; gebrod|^en^ broken. 

We sleep too much ; you sleep less than we. I sleep generally 
(for) seven hours. Formerly I slept longer. My brother slept yester- 
day till eight o'clock ; but to morroTf he will not sleep so long, 
because he must depart for Cologne at four o'clock. Our mother does 
not allow us to sleep longer than till six o'clock. I sleep soundly. 
You were very uneasy in your sleep last night. This child sleeps 
very peaceably. We have no knife to cut our bread ; therefore we 
break it. You will break this stick, if you bend it so. I do not 
believe that it (will) break. I should not like it to (that it did) 
break. This boy has broken a pane. He broke two last week. This 
servant is very heedless ; she breaks something every day. Yester- 
day she broke two glasses, and on Sunday half a dozen cups and 
saucers. 

Less, totnxQtv, vai^-nig-er; soundly, fe^r fef(/ fest; to be uneasy in one's sleep, 
unrul^tg (oon^^-roo^-hi4i) f^Iafen; last, ttprig, fo^-riij^; peaceably, fanft, z&nft; to cut, 
f^nnbrtt/ shni^-den; therefore, be^^olb, deas^-hftlp; to beii4, bcudtn, boi^-ghen; 
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I should not like, {^ mS^te tti«^t ; pane, bie ^d^ribe, Bhi^-bai ; heedlets, ttnbeba^aMt, 
85n^^-bai-d&4|t^-ziLhm; on Sunday, am i^onntag/ zonM&hc}; cups and saucers, 
tajfrii/ t&ss'-sen, 

186. 

S^at^Ctt, r&'-ten, to advise; fdb Ttetl^/ reet, I advised ; gerat^en, gai-rft'-ten, advised; 
irfnaen, to bring; i(9 Ixa^it, I brought; %tUa^\, brought; 

mff\^\tti, emp-fiuMen, to recommend; {(fi tw^a\\, I recommended; eiit)>f0]^len, reborn* 

mended. 

J do not know what to resolre ; what do you advise me to do ? 
One advises me this, the other that. They advised me yesterday, 
to give up a part of my rights. I should like you to (that you ad« 
vised) me ; in you I have the greatest confidence. Because you wish 
me to (that 1) advise you, I tell you that the most unprofitable 
accommodation is better than the most favorable law-suit. I shall 
bring you the fruits which you desire (to have). I believe they have 
brought them to me already. They brought me yesterday some let- 
ters from Berlin. When you come back, bring your sister with (you)* 
Mr. N. will bring his son with (him) to-morrow. They brought their 
aunt with (them) from Vienna. I should wish you to bring (that you 
brought) the young man with (you) of whom you have spoken. He 
recommends his son to me. You recommended your business to him. 
I have recommended him to watch over him. 

®tc( entfc(lte§ett^ ent-shlee^-sen, to resolve ; what to resolve, toogu td^ nti(( ent« 
fc^ltegen foU; one, they, man; even, fogar, so-glUu/; to give up, abtreten, &p^''-trBi''- 




dation etc., (in mageter SBcrgldi^ t^ bcfer/ old vxi fetter $TO|eg$ to desire, tounfdj^en; 
to watch, toacffm, v&c^^'^-iffen ; over, iiber, u^-ber. 



EXERCISES FOR READING AND TRANSLATING. 

!♦ !Der fleine ^unb* 

6in gr&uletn, mtt 9lamen Aaroltne^ gtng einft an Um Ufer eined 
fluffed fpa}teren« @te begegnete ^ter eintgen bbfen^naben^ bie ein 
^unbdj^en ertranfcn woUten ; jie l^atte SJlitleib mit bem armen X'i^xtxt, 
taufte ed unb na^m ed ntit fu^ auf bad ®((^(o^. 

£)ad ^pfinbc(^en ^atte balb mit feiner neuen ©ebieterin S3ffanntf(^aft 
emad)t unb t>erliep fte feinen Slugenblicf nte^r^ Sined Stbenbd, M {te 
td^ ju aSettc legen woUte, ftng t>a^ J?finbc(?en ipl&^lid^ an ju betlen* ^o* 
roline na()m bad Sid^t^ fal^ unter \iCi^ S3ett unb erbticfre einen 9}2enf(^en 
»on ffir(^tcrlic(>em %\x^t^m, ber ji4> ^ier t^erborgen ^atte. 66 war 
ein Dieb» 
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flaroline rtef am ^filfe unb atte SBewo^mr be* ®d)lo^ti eilten auf 
i^r ®efd;rei ^erbci* @ie crgriffen ben SRdubet unb uberlieferten i^n ber 
®cte^tiaU\U Sr gejlanb in feinem 53erbbre, ba§ e« feine abfid^t ge* 
n>efen xohe, ba* S^^^I^i^ i^ ermorben, unb ba* @c^(o^ ju ))(&nbem* 

JRaroline banfte bem ^immel, bag er jie fo qIMU^ gerettet f)aht, unb 
fagte : 9liemanb batte geglaubt, baf ba* arme Zi)\tt(Sfytn, bem icf^ bad 
Seben gerettet babe^ mir aud^ ba6 nteinige retten w&rbe* 

!£)cr 9Jame, n&'-mai, the name; mtt !y?amen ^aroltne, whose name was Caroline; 
bad Uftr, 6o^-fer, the bank, the shore ; ber glu J, floSss, the river ; ging fpajierett, took 
a walk ; ertrattf rtt^ err-trenk^-en, to drown ; bad 9)?ttldb^ mit^-lite, compassion, pity. 

S3alb, bart, soon ; btf Oebietetin, gai-bee^-tai-rin, mistress ; bie Scfatttttf^^aft, bai- 
kS.nt'^-sh&ft, acquaintance; S)crlaffcn, ferr-lass-'-sen, to leave ; 5oerltf§, fer-leess^ left; 
etned %htn't>^, once of an evening : bad S3ftt bet, the bed ; fing ♦ ♦ ♦ an, commenced ; 
beften, beP-len, to bark; pVilfi^, plotsMi^i, suddenly, bad ^i^t, H(^t, the light, 
candle; nrbltcfen, er-blick'-ken, to perceive; f\xx(^ttt\i^, fiirdj^''-ter-U(fa, terrible; bad 
Sludfeben, ouss-'^-zey^-hen, appearance, aspect; lonrborgen, fer-borr^-gnen, concealed; 
ber !Dteb, deep, the thief. 

0lufen^ rooMen, to call; nef, reef, called; bte ^filfe, hiil^-fai, the help; btr S3ej»o5» 
net, bai-vo^-ner, inhabitant, occupant; tiltn, iMen, to hurry; t^tthti, her-bi-', hiUier; 
bad ®ef(ijrci^ gai-shri^, cry, shriek; ber 3^auber, roi^-ber, robber; ergretfen, er-gri'- 
fen, to seize; jie erfiriffert/ they seized; iiberliefern, u'^-ber-lee-'Mern, to deliver, to 
hand over; bie ®ere(^|tt0!ett, gai-reci^'-tij^-kite, justice, court of justice; gefle^^en, gai- 
Btey'-hen, to confess; geflanb/ confessed; bad ^Ber^br^ fer-ho'r'^, trial; bie $lbft(i^t, 
d.p^-zi(^t, design ; getoefeit toare, (Subj. mood) had been ; ttvxexhtn, er-morr-'-den, to 
murder; ^litnbem, plunMem, to plunder, pillage. 

5DeT ^(mmel, him^-mel, heaven ; tetteit, ref'-ten, to save, preserve ; bad !2eben/ life. 

2. 2)te guten 9lad^Barm 

Der fteine ^nabe eine* SJlfitter* ndb^tte jid^ ju febr bem 58ad)e unb 
ftet binein* ©er ©cf^mib, welc^er jenfeit be* SBac&e* wobnte, fab e*, 
fprang in ba* 2Bafler, jog ba* ^inb b^rau* unb brad^te e* bem SSater* 

Sin 3abr bavauf bracb n^Sbrenb ber ^ad)t geuer in ber ©cbmiebe au*» 
Da* Spau^ |ianb ganj in gl^^tnmen, ebe ber ©d^mib e* merfte* 6r rets 
tete fi(^ mit grau unb ^inbern, 9tur fein fleinjle* Stbd^terdE^en b<»tte 
man im erjten ©cbrecfen bergeffen* 

25a* ^inb ftng in bem brennenben ^aufe an ju fd}xe\tx[ ; attein fein 
9Renft[^ wotlte fid^ l)\nc'm wagen* Da fam :plb^li<^ ber SRfitter, fprang 
in bie ^lammen, brad)te ba* ^inb Ql&dlidf b^rau*^ gab e* bem @c^mib 
in bie 3(rme unb fagte : 

®ott fei gclobt, bag er mir ©elegenbeit gab, (iud) meine ©anfbarfeit 
JU beweifen* 3br babt meinen ©obn au* bem ffiafler gejogen unb i^ 
babe mit ®otte* ^&lfe Sure ilod^ter au* bem geuer errettet* 

!Der tKiiflet/ mulMer, miller; [\^ ita^crn, nai^-hem, to approach; ber 23adJ, b&^, 
the brook; fallen, ^IMen, to fall; pel, feel, fell; ber ^d^mib, shmeet, black-smith; 
itttfeit (with Genit), yen^-zite, on the other side of; f|>ringen, to spring, leap ; Jtel^, 
tsee^-hen, to drag, to pull ; jog, tso't^i, . . . beraud (Imperf.), pulled out. 

S)^ (^^mkU, ehmee^-dai, smith-shop; \tt})tn, stey^-hen, to stand; ftanh, stood; 
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Me %lammt, fl&m^-mai, the flame; ^, ey^'-hai, before; ntcrfen, merr^-ken, to notiee; 

^tt^t^tn, fer-gess^-sen, to forget ; ber (Bd^Xtdttlf shreck^-ken, terror, fright 
Srennenb, burning; fcjrcfen, shri'-en, to scream; atteCn, W-line', but; toa^ttt, 

▼&^-ghen, to venture ; ber ^xm, the arm. 
d^ fet ^tlelt, God be praised; hit (BtU^ta^^t, gai-lai^-ghen-hite, opportunity; tie 

T>anfb(ixttS/ d&nk^-b&hr-kite, gratitude ; betveifett/ bai-Yi'^-zen, prove, Alow. 

Sin 93auer ging mit fetnem @ol^ne^ 'bem netnen Zl^oma^, in hit 
®tabt» ®ie^, fagte er untermegd }u i^m, ba (iegt etn ®tfid( t)on einem 
^ufeifen an bet grbe, ^ebc ed auf unb (lecte e^ in bie 5£afc^c* ©al>^ 
»erfe|te Zifoma^, tai i|l nic&t ber SSRftl^e wcrt^, ba§ man fid^ baf&r 
b&du Der 53ater erwibcrte nidj^t^, nal^m t^a^ Sifen unb fledfte ed in 
fcinc SCafd^e* 3m nic^pcn Dorfe oerlaufte cr c6 bem ©dj^mibe ffir brei 
Jjeller unb faufte bafftr JJirfd^en. 

^lerauf fe^ten fie il&ren 2Beg fort* Die ©onne war brennenb ^ei^^ 
SRan fa^ weit unb breit n)eber ^paud^ nod^ SBalb, nod) QueQe^ Zi)Os 
ma6 tjerging uor Durfl unb fonnte fcinem SSater nur mit SKft^^e folgen* 

Da lie^ biefer, wie burc^ ^nfaH, eine ^irfcf^e fatten* Z^omaS l^ob pe 
fo gierig auf, aK w&re ed ®olb, unb fledfte jte fd^nett in ben SKunb* 
Sinige ©d^ritte weiter lieg ber SSater eine jweite JRirfe|ie fatten, »el(^e 
Zi^omab mit berfelben ©ierigfeit ergriff* Die6 bauerte fort, bi6 er jte 
atte aufgeboben b^tte* 

2ll§ er bie le^te t)erje^rt ^atte, wanbte ber 95ater ftd^ ju il^m ^in unb 
fagte: ®ie^, wenn bu bid^ ein einjige^ SKal l^dttcjl bfirfen wotten, urn 
ba^ ^ufeifen aufjul^eben, fo tt?iirbe|^ bu nidf^t nbt^ig ge^abt l^aben, ed 
^unbert SJlal fftr bie 5Cirfc(?en 5u tl)un* 

Da^ 4>ufctfen, hoof^M^-xen, the horse-shoe; lettrocijicn, tser^broiij^-tjen, broken; 
ber JBauer, bou'-er, farmer, peasant; untertoeg^, oon-'-ter-Taidi^ss^^ on the way; Uegeit, 
lee^-ghen, to lie; auf ber vrbe, on the ground; auf^eben, ouf^^'-hai^-ben, to pick up; 

ftecfeit/ steck^-ken, to stick, to put; bie Xafc^e, tash'^-shai, pocket; ha\), pshaw; ter« 
r Jen, fer-zet'-sen, to reply ; blicf en, biick^'-ken, to stoop ; erl»tebern, er-veeMem, to 
answer ; ber fetter, penny. 

jDer SBeg, vaic!^, the road, journey; fortfefeen, forf -zet-'-sen, to continue; ^etf, 
hice, hot; torit unb brett, vite . . . brite, far and wide; t»ebcr ♦ ♦ • ttOt^l, neither . . . nor; 
bie QueCte, queK-lai, spring; merging/ perished; folgcn, foK-ghen, to follow. 

Saffen, l&ss^-sen, to let; Heg faUen, let fall; tote bUTcfj 3«f?tt, as if by accident; 
Ifob ♦ • • auf, picked up ; gierig, ghee^'-ric^, eagerly; ber ©cjritt, shrit, step ; bie ®ie- 
rtgf eit, ghee''-ri(^-kite, eagerness; fortbauem, forrt^Mou^'-ern, to continue. 

SJerje^ren, fer-tsai^-ren, to consume, to eat; tjjanbte (l^l ?)tn, turned; tuenben, ven'- 
den, to turn; (lunbert Tied, hodnMert m&hl, a hundred times. 

4* !Der tjerBorgene @d(iag^ ^^'*'* 

iturj t>or feinem 5£obe fagte ein Sauer ju feinen brei ©bl&nen : 2iebe 
^inber, idj^ fann eud^ ni(^t6 ^interlaffen, aU biefe Jjfttte unb ben SBein^ 
berg, ber baran jtbgt* Slttein in biefem SSeinberge liegt ein ®d>a§ \>tx: 
borgen^ ©rabet fiei^ig nac^, fo n>erbet t^r i^n ^nben^ 
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9lad^ bem Xobe be$ ^attti gruBen bte Sb^ne ben ganjen SBeinberg 
ntit bcm grbften gleige um, aber jie fanben weber ®olb noc& ©ilber* 
Da ite aber ben SSoben nodE^ nie ntit fo t>iel @orgfalt bearbeitet ^at^ 
ten, fo bract^te er eine folc^^e iSfttn^t Xrauben ^en>or, ba^ fte bar&ber tu 
jlaunten^ 

3eljt erriet^en ble ©bi^ne, wa§ t^r SSater mtt bem ©c|>afte gemetnt 
l^atte, unb fte fd^rieben an bte Zf^tx htf> 9Betnberged mtt grof en SBucf^^ 
^aben : Slrbeitfamtett ifl ber grbfte ®d(^a^ bed SRenfc^en* 

IDtt ^6^ai^, sh&ts, the treasure ; l^erbotgett^ fer-bonZ-ghen, hidden ; hixi, kSorts, 
ihortlj ; t)tnterla|f(n, hin^-ter-I&ss^'^Hsen, to leaye, bequeath ; bte ^iitte, hfit^-tai, cot- 
tage, hut; ber fBtinbtxQ, vine'^-bern^, Tine-yard; Htan ^9^tn, ato^nien, to border on, 
to adjoin ; ffcabtn, gr&^-ben, to dig. 

©er 3^ob, tote, death; flruben, dug; ber 53oben, bo'-den, the soil; bearbeiten^ bai- 
Hrr^-biten, to work; bie mtn^t, meng^-ai, multitude, number, amount; bte S^raube, 
trou^-bai, the grape; ]^er))orbrtngett^ to bring forth; erfiaititen/ er-stou^'-nen, to 
Astonish, to be astonished. 

(&txai})m, er-ra^-ten, to guess; ertfetfiett (Imperf.); nteiiten, mi'-nen, to mean, 
intend; ber ^n^^aU, boo^^^^-st&^-bai, the letter; bie ^rbettfatttfett^ &rr^-bite-z&hm- 
kite, industry. 

5. !Dte eid^e unb bte SBeibe. ^L AA ,v Z^- 

9lacl^ einer febt jlfirmifc^en ^ai^t ging ein SSater mit feinem ©o^ne 
auf baS gelb, urn ju feben, weldf^en ®d}abtn ber Sturm t^erurfadE^t ftabe^ 
@iei& bo^, rief ber ^nabe, ha liegt ble groge, jlarfe Sic^e auf bem SBo* 
ben l^inge^redft, wibrenb bie \d)xoad)e ffieibe am SBac^e nod^ aufrecf^t 
bajle^t* ^d) bitte geglaubt, ber ©turmwinb wfirbe ltid)Ux bie SBeibe, 
alff bie Sid^e niebergerijfen ^aben* 

STOein ©ol&n, fagtc ber SSater, bie |!oIje Sidf^e, bie fid^ nic^t biegen 
fann, mugte bred[)en ; attein bie gefd^meibige 2Beibe l^at bem Sturm* 
minbe nac^gegeben unb ifl balder t>erf((^ont geblieben. 

^titrmtfc^, stiirr^-mish, stormy; ba0 Selb, felt, the field; ber @«^abeit, sh&Mcn, 
injury, damage; ber ©turm, stoorm, storm; »erurfac|>en/ fer-oor^^-za^''-((^n, to 
cause; biitgeflrecft^ hin^'^-gai-streckt'', stretched along; fc^itDacfi/ shwati^, weak ; auf« 
re(||t/ ouKred^t, erect; nieberretgett/ nee-'Mer-ri^-sen, to tear down. 

<Bte\^, stolts, proud; btegen, bee^-ghen, to bend; gef4^metbtg/ gai-shmi^-di4^, pliant, 
stipple ; ^tx^a^ont, fer-sho'nt^, spared, unharmed. 

6* !Der banfiare 8B»e* 

€in armer ©Hatje, ber au6 bem i^aufe feineS ^errn entfto^en war, 
wurbe jum Zobe t^erurtbeilt* SJlan ffi^rte il)n auf einen grogen ^laft, 
welc^er mit SWauern umgeben tioar, unb lieg einen furc^tbaren 26»en 
auf i^n tod* Xaufenbe t>on SDlenfcf^en tvaren ^eugen biefed &^ans 
f|>ieW. 

;Der Sbn>e f)>rang grimmig auf ben armen SRenfc^en )u ; aQetn plbl}* 
Ixdf blieb er fle^en, mebelte mit bem @c^mife, l(^&]pfte wH greube um 
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tt)u berum unb lectte if)m freunMid^^ bte J^&nbe. ^ebermann t>emun« 
bene ftc^ unb fragte ben @f(at>en, xoie bad {omme; 

£)er ®tlat>e erj&^Ue : 9(U i^ meinem ^errn entlaufen wax, oerbarg 
ic^ midS^ in eine S^hW mitten in ber SBiifle^ 2)a {am auf einmal biefer 
ihxot l^erein, winfelte unb jeigte mir feineXa^e, in ber ein grower Dorn 
^clU 3fd^ )og il^m ben Dorn ^erauS unb t)on ber ^eit an t>erfa^ mid[^ 
ber ihwt mit SBilbipret unb wir lebten in ber^b&te frieblidj^ jiifammen^ 
aSei ber (e^ten Sfagb n>urben n)ir gefangen unb t>Dn etnanber getrennt«. 
9lun freut ftc^ bad gute Xl^ier^ mi^ xoitttx gefunben }u ^aben* 

SlQed S}o({ war &ber bie Danlbarteit biefed n>ilben Sl^iered entjfldft 
unb bat laut urn ©nabe ffir ben @nat>en unb ben Sbwen^ S3er ®tla^t 
tt)urbe frei gelaffen unb reidf^lid^ befdj^enft* Der ihxoe folgte il&m wie 
ein ,^&nbd[)en unb blieb fletd bet ibm^ o^ne 3f^manb ein £eib }u tbun«. 

jDanfbar, gratefdl ; ber ©cla»e, skla^-fai, the slave ; ^txnxi^tHtti, fer-o5r^-ti-len, to 
sentence; fuj)Ten, fu^-ren, to lead; bie Wlantx, mou'-er, wall; umgebeit, 55m-gai''-ben, 
to surround; fuT(i^tbar/ foor(j^t^-b^r, formidable; lief • ♦ »lo0^ let loose; ber 3^d^/ 
tsoi^-gai, the witness. 

©timmig, grim-'-midSi, enraged; toebeltt, TaiMeln, wag; ber @djl»etf, shwife, tail; 
P^jfen, hiip^-fen, to leap, jump; bie greube, froi-'-dai, pleasure; freuttblt*^, froint'-liiij, 
pleasantly; Udttt, leck^-ken, to lick; fragen^ fr&^-ghen. 

jDie^o^Ie, hoMai, caye, cayem; mitten, in the midst of; bie SBitfle, vii^-stai, the 
desert; ttjinfelrt, ▼in^'-zeln, to moan, wail; bie Saje, t&tMsai, the paw; ^af, st&hk, 
stuck; frieblidji, freet^-lidj^, peaceably ; bie Sagb, 7^U the chase; fangeit, f&ng^-en, 
to capture ; txtnntn, tren^-nen, to separate. 

2Bilb, vilt, wild; entjiicft, ent-tsuckt'', charmed, highly pleased; hitttn, bit^-ten, to 
pray; laut, lout, loud; bie ®nabe, g*n&Mai, grace, pardon; freilajfeit, to let loose, 
to set at liberty; reic^llidj, ri'^^Midjf, richly; beffienfen, bai-shenk^-en, to present with; 
ber (Bdaiit » * « « befct^enft, the slave was set at liberty and presented with numerous 
gift*; fjet«, steyts, always; ba0 Seib, lite, harm; 3entanbem tit^a^ ^n 2eib tjfun, to 
injure somebody. 
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COLLECTION OF WORDS. 



!♦ Die ©tabt (town). 



Vit ^iohi, stSkt, the town; 
bte ^ori^abt, fore^'-st&t, the suburb; 
fcae 2:^or, tore, the gate; 
ber 55|a$, plats, the square; 
btr Marti, m&rrkt* the market-place ; 
bte <Bixa^t, str&^-sai, the street; 
ba^ 9J^aPer, pfl&,8S^-ter, the payement; 
bad ^aud/ house, the house ; 
bad ^^ebaubf/ gai-bol^-dai, the building ; 
bie 5l(r Ac, kirr-'-Aai, the church ; 
bcr 3:^urTtt, toSrm, the tower, spire; 
bte T>emhx(!^t, dome^'-kirr^-<Jai, the cathe- 
dral; 
bte yf>% post, the post-office; 



bad S'^\tt^^Vi€, tsoK- house, the custom 
house ; 

bad 2^^eater, tai-&^-ter, the theatre ; 

bie SBbrfe, bo'r^-zai, the exchange ; .-^-^i^ 

bad ^pital, spee-t^hK, the hospital; 

bad ©trtfedlaud, yirrts^-house, the inn; 

bad 5?affcetaud, ka.f-fey-'^-house^, the coffee- 
house ; 

bet $alafl, pl-I&st^, the palace; 

bie Wlamx, mou-'-er, the wall ; 

bte ^^ihing, fess^-toonk, the fortress; 

ber $)afen, h&^-fen, the harbor ; 

bte Umgegenb, oom^'^-ghey'-ghent, the en- 
virons. 



2. Da^ J?au§ (house). 



1)(ii ^aui, house, the house ; 
bte Sn^iir, tii'r, the door; 
bad ^tijiic^f shloss, the lock ; 
ber ^c^lujlel, shliiss'-sel, the key ; 
bie ^lingel, kling'-el, the bell; 
bie Xxtppt, trep^-pai, the staircase ; 
etne (stufe, stoo^'-fai, a step; 
ein 3inimer/ tsim^-mer, a room ; 
ber ®aal/ z&hl, the saloon ; 
bad S^ttjlcr, fen^-ster, the window; 
bie Saben, UMen, the shutters; 
bte Titdt, deck^-kai, the ceiling; 



ber iJuPobett/ fooss^^'-bo^-den, the floor; 

bie ffiJanb, y^nt, the wall; 

bet ^amin, ka-meen^, the chimney ; 

bie ^itd^e, kuclf^-t^ai, the kitchen ; 

ber ^euer, kelMer, the cellar ; 

ber ©peicjer, spi-'-i^er, the ware-house; 

bad Da($, dac^, the roof; 

ber ©of, ho'f, the court-yard; 

ber ©arten, g&r^-ten, the garden ; 

ber ®taU, stai, the stable ; 

ber Soben, boMen, garret, loft; 

ber Srunitcit/ broon^'-nen, the well. 



8» J^au^gerat^e (furniture). 



X)er Slif*, tish, the table ; 

ber @tu^l, stool, the chair; 

ber ^pitQtl, spee^-ghel, the looking-glass ; 

ber <5(^ranf/ shrank, the wardrobe ; 

bie^ommobe, com-moMai, the chest of 

drawers ; 
bad ^anapee, c&^-nlk-pal, the couch; 
bad (^emalbe, gai-maUMai, the picture ; 
bie ©tattbu^r/st&nt^-oor, the clock; 
bad Sett, bet, tl^ bed; 
bie ^aitai^t, ma-tr&t^'-tsai, the mattress; 
bie !£)ecfe, deck^-kai, the coverlet ; 
ber Dfen, o^-fen, the stove; 
bcr fcud^tcr, loid^^-ter, the candlestick; 
ber Sojfel, lof'-fel, the spoon ; 



bie ®abel, gS,^-bel, the fork; • 
bad ^Weffer, mess''-ser, the knife ; 
bie Xa|Tc, t&ss^-sai, the cup and saucer; 
bad Xii^tn^, tish^-tooc^, the table-cloth ; 
bad 2^ettertuc|, teK-'-ler-toocfj^ the napkin ; 
bad ^anbtu4)/ h&nt^-toot^, the towel ; 
bie Si^tfc^eere, licJt^-'-shai'-rai, the snuf- 
fers; 
ber XeHer, telMer, the plate ; 
bad ^iffen, kiss^-sen, the pillow ; 
bad S3etttttc|i, bet-'-toocIf, the sheet ; 
bie SSor^ange, fore'^-heng^-ai, the curtains; 
bad (^lad, glahss, the glass; 
bie glafdiie, flash^-shai, the bottle ; 
ber ^orb, korp, the basket. 
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4* ©ewerbe (piofessions). 

jDad ^MbtHtf, h&nt^-yerrk, the profes- ber (^(afer, f^W-ter, the glazier; 

sion; bet <^C^Iof[er, shloss^-ser, the lock-smith; 

bet t>anitotxltt, h&nt^^-T«rr^-ker, the arti- ber (B^mio, shmeet, the smith ; 

Ban, mechanic ; ber ^uff^mtb/ hooF-shmeet, the firrier ; 

bCT ?Wc|8CT, mets^'-gher, the butcher; ber battler, latMer, the saddler; 

ber SBaaer/ beck^-ker, the baker ; ber S3bttd[>er, bot'-(^er, the cooper ; 

ber ?Wutter, miilMer, the miller; ber ®crber, gherr'-ber, the tanner; 

ber ^utmai^er, hoot'''-ma(]J''-cj)er, the hat- ber ^nufmann, kouf -mftn, the merchant ; 

ter; b«r Sui^anbler, boo(j^^'-hend^-ler, the 
ber @ Aneiber, shniMer, the tailor ; bookseller ; 

ber ©(^ttt^er/ shoo'-ster, the shoemaker; ber 33udi^btnber, boot^i^'-bin'-der, the book- 
ber Sarbier^ barr-beer^, the barber ; binder ; 

ber ®4^retner, shri^-ner, the joiner; ber 8Waurer, mou-'-rer, the mason ; 

ber 3^JWwermatttt/ tsiim^'-mer-m&n', the bte ^abterin, nai^-tai-rin, the seamstress ; 

carpenter ; ^ bte ® a fdjjf rin, Ye8h^-8hai^rin, the laundress. 

5* 2eben8mittel (victuals). 

jDad 8rot/ brote, the bread; ber Stc% kole, the cabbage; 

ba« 9)?e^l, mail, the meal, flour; bit ^artoffel, kir-tof-fel, the potatoe; 

bag 8Ifif4/ fli'sh, the meat; - btt Srbfe, errp^-zai, the pea; 

ber ^rateit, brSl^-teu, the roast-meat; bte 23o^)ne, bo^-nai, the bean; 

^albfietfd^, k&lp^-fli'sh, Teal; ber ^uc^ett, koo^-cijen, the cake; 

SRtnbfletf*, rlnt^-fli'sh, beef; bag Dbft, o'pst, the fruit; 

^ammelfletfc^, h&m^'-mel-fli'sh', mntton; htxy^tjftx, pfef^-fer, the pepper; 

ber gifdi^/ fi«h, the fish; bte S3utter, boot^-ter, the butter; 

bag (J{/ eye (I), the egg; ber ^d'fe, kai-'-zai, the cheese; 

ber @alat, i&l-iav, the salad; bte !0{il4 mil(^, the milk; 

ber ®enf, zenf, the mustard; ber SB em, Tine, the wine; 

bag ®al)/ z&lts, the salt; bag Ster, beer, the beer; 

bag Del, ol, the oil; bag grU^)ilii(f, fru''-stuck, the breakfast; 

ber (Jfjtg, ess'-sidi, the vinegar; bag SJi^ittaggeffen, mif'-tyiiijs-ess'-sen, the 
©(ijtoetnefletf dji/ shwi^'-nai-fli'sh', pork ; dinner ; 

ber @(^|in!ett, shink'-en, the ham; bag SSegperbrot, fes'^-per-brote', the after- 
bag (^emtife/ gai-mil^-zai, the yegetable ; noon's luncheon ; 

bie ®tt^>|)e, 255p^-j)ai, the soup ; bag 5lbenbeffen, ^''-bent-ess'-sen, the sup- 

[per. 

5* ^leibung^jiftcfe (clothing). 

Der ffttd, rock, the coat; ber $anbf(i^u^, h&nt^-shoo, the glove; 

bag Sletb, klite, the gown; ber ^tna, ring (rink), the ring; 

ber !Wantel/ mUn'-tel, the cloak ; bag Xafc|ientuc|>, tash^-shen-toodji', the 

bie ^t^t, vess^-tai, the waistcoat ; handkerchief; 

bte 3a(fe, y^k'-kai, the jacket; ber $ut, hoot, the hat; 

bte {)ofe, ho^-zai, the pantaloons ; bte ^ii^e, miit'-tsai, the cap ; 

bie Unter^^ofe, 5on''-ter-ho'-zai, the bte Ubr, oor, the watch; 

drawers; ber SRegenfcJtrm, rai^-ghen-shirrm', the 
ber <Scl^ub/ shoo, the shoe; umbrella; « 

ber @trutn|)f, stroompf, the stocking ; ber (Eonnenfc^^irm, zon"-neu-shirrm', the 
ber <©tiefel, stee'-fel, the boot; parasol; 

ber 9Jantoffel, pan-tof-fel, the slipper; ber Sadler, fedj)'-(!j|er, the fan; 

bag ^emb/ hemt, the shirt, shift; ber ^iod, stock, the cane; 

ber Unterrocf,oon"-ter-rock', the petticoat; ber S3eutel, boi'-tel, the purse; 

bte (Sc^jilrge . shiirr'-tsai, the apron ;. bte SriCte, bril'-lai, the spectacles. 
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7* Ser menfc^licj^e Rbt^pcx (the human body). 



lOtt 9{enf4l/ mensli, the man; 

bfr Sterptt, korr'-per, the body; 

bcr Stcpf, kopf, the head; 

bai ^aax, h4hr, the hair; 

bad ®^l6ft, gai-zi(|^t^ the face; 

btr ^tirnt, stirr^-nai, the forehead; 

ba« flttge, on'-gai, the eye; 

He 9^afe, lul^-zai, the nose; 

bad £)|^r, ore, the ear; 

bfr VlntCt, moont, the mouth; 

bad ^ttttt, kin, the chin; 

bcr Sart, b&hrt, the beard ; 

bte iippt, lip'-pai, the lip ; 

ber Ra^n, tslLhn, the tooth; 

bit S^nge, tsoong'-ai, the tongne; 



ber ^aU, h&lss, the neck; 

bte @dj>uUer, shool'-ter, the shoulder i 

ber fRudtn, ruk'-ken, the back; 

ber 9lnn, &rrm, the arm ; 

bte $anb/ h&nt, the hand; 

ber Singer, fing'-er, the finger; 

ber 9Jagel, na'-ghel, the nail; # 

bte Brufl, broost, the breast; 

bod $ei4/ h6ic^*^> the heart ; 

ber !^agen, m&'-ghen, the stomach; 

ba« 23ein, bine, the leg; 

ber Sug, fooss, the foot; 

bad ^nte, k'nee (k pronounced), the knee; 

bte 3^^^/ tsey'-hai, the toe; 

bad ©e^tnt, gai-hirrn^, the brain. 



8* SJicrffigige 5£^icre (quadrupeds). 



Da* S^ter, teer, the animal; 

bad $ferb/ pfairrt, the horse; 

ber Qcfel, ai'-zel, the donkey; 

ber $uitb, hoSnt, the dog ; 

bte ^a^e, k&t'-tsai, the cat; 

bie Platte, rat'-tai, the rat; 

bte 9^aud/ moose, the moose ; 

ber 3Waultt)urf, mool'-vSorf, the mole; 

bad ©d^toeitt, shwine, the pig; 

bie 3if0C/ tsee'-gai, the goat; 

bie ® etnfe, ghem^-zai, the chamois ; 

ber ^afe, hik^-zai, the hare, 

bad (Si^^ortt/ r(|^^-hom, the sqoirrel; 

ber %f{t, &f-fai, the monkey; 



ber $irfc|^, hirrsh, the stag; 

bad ditf), rey, the roe; 

ber D^\t, ock'-sai, the ox; 

ber ©tier, steer, the boll; 

bie 9ta)), koo, the cow; 

bad ^alb, kalp, the calf; 

bad ©(^af, sh&hf, the sheep; 

bad Samm, l&m, the lamb; 

ber Su^^d, foocks, the fox; 

ber 2Bolf, volf, the wolf; 

ber S3ar, bair, the bear ; 

ber Siitoe, lo'-vai, the lion; 

bad Stameel, c&m-meyF, the camel; 

ber <Sle|}^attt, ai-lai>&nt^, the elephant 



9. SJbgcl (birds). 



Der SBogel, fo'-ghel, the bird ; 

ber $a]^n, h&hn, the cock; 

bad $ubn, boon, the hen; 

bad ^w)n6^tn, hJiW-^^en, the chicken ; 

brr (^^toan, shw&hn, the swan; 

bie (Band, g^ss, the goose ; 

bie (Snte, en^-tai, the dock ; 

bie SEaube, too'-bai, the pigeon ; 

ber ¥fau, pfou, the peacock; 

bie SBSat^tel, y§l4i'-tel, the qoail; 

bie ®(^ne|}fe, shnep'-fai, the snipe ; 



ba^ f!itb\)ni)n, rep'-hoon, the partridge ; 
ber ^rammetdtoogcl, kram^-mets-fo'-ghel, 

the field- fare ; 
bie ^mfel, am'-zel, the black-bird; 
bie Serene, lerr'-(^^ai, the lark ; 
bie 9ia4>t(gaII, nac(>"-tee-gal^ the nigbCi*- 

gale; 
bie ©c^tpaibe, shw&l'-bai, the swallow, 
ber B^ijtd/ tsi'-zi(^, the green-finch ; 
ber Ifinf, fink, the finch ; 
ber ©perling, sperr'-Unk, the sparrow 



10» Sifd^^e, 3nfeften ic» (fishes, insects, etc.) 



Dergtfcijf, fish, «ie fish; 
ber $eit, hetjjit, the pike; 
ber iad^i, l&cks, the salmon ; 
ber ^arpfen, k&rrp'-fen, the carp ; 
bie (^cj^leie, shli'-ai, the tench, 
ber ^a(, iLhl, theeel; 



bie goreUe, fo-rel'-lai, the trout; 
bie SrBte, kro'-tai, the toad; 
ber grof(|, frosh, the frog; 
ber SBurnt, Toorm, the worm; 
bie SRaujje, rou'-pai, the caterpillar 
bie ^metfe, §,'-mi-zai, the ant; 
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btf ®Hnne, spin'-nai, the spider; btf ©cf^Iangf/ shl&Dg'-ai, the snake; 

bit Saud/ loose, the louse; btr 9^of), flo, the flea; 

ber faring, hey'-rink, the herring ; bit gHege, flee'-gai, the fly; 

b(e ^u^er, on'-ster, the oyster; bte SBiene, bee'-nai, the bee; 

bte ^uf(||el, m5osh'-shel, the muscle-fish; bte ^tipt, yess'-pai, the wasp; 
bnr ^ti^, kraips, the craw-fish; ber ^d^mttitxlinQ, shmet'-ter-link, the but- 

[terfly. 

11 ♦ aSdume unb SSlumen (trees and flowers). 

!ber ^aum, bourn, the tree; bie ^hxmt, bloo'-mai, the flower ; 

ber Sljpfelbaum, ap''-fel-boum', the apple- 'hit ?fto\t, ro'-zai, the rose; 

tree; bte ^tlh, nel'-kai, the pink; 

ber Strnbaum, birm^-boum, the pear-tree ; bte Xnlpt, tool^-pai^ the tulip ; 
ber 9)fiaumettbaum, pflou^-men-boum', bte Stite, lee'-l^e-ai, the lily; 

file plum-tree; bie Cettfoje, lef-ko'-yai, the gilliflower ; 

ber ^trfc(>baum, kirsh'-boum, the cherry- ba^ 95eilq^ett, file'-(|en, the violet ; 

bie 5Watblume, mi"-bloo'-mai, the lUy of 

the valley; 
bie ^orttblume, korrn''-bloo'-mai, the corn- 
flower ; 
ber SHeber, flee'-der, the elder ; 
bte ©oitnenblume, »on"-nen-bloo'-mai, the 

sun-flower ; 
bad (Bti^Uati, ghice'-bl&t, the honey-suckle. 



tree; 

ber 9{u§baum/ nooss'-boum, the nut-tree ; 
bte ^i^t, i'-^ai, the oak-tree: 
bte gidj^te, fii'-tai, the pine-tree ; 
bie Xannt, tan'-nai, the fir-tree ; 
bte ^0^t, boo'-c^ai, the beech ; 
bie Ulme, ool'-mai, the elm ; 
bte yapptl, pftp'-pel, the poplar; 



12. ©aa 2anb (country). 



T>ai Sanb/ l&nt, the country, land ; 

bad Selb/ felt, the field; 

bte Oegenb, ghey'-ghent, the country ; 

bte (Sbtnt, ai^-bai-nai, the plain ; - 

ber ^erg/ berrdj), the mountain ; 

bad ZW, tahl, the valley; 

ber SS^alb, valt, the forest ; 

ber ^Vi^^f boosh, the copse ; 

ber SB eg, vait^, the road ; 

ber S3ad9, bfi-dj), the brook ; 

bie SS^tefe, vee'-zai, the meadow; 

bie $aibe, hi'-dai, the heath ; 

ber l^iigel, hu'-ghel, the hill; 



bte $iitte, hilt^-tai, the cottage ; 

bad 'Dorf, dorrf, the village ; 

ber Stecfett, flecks-ken, the borough ; 

bad ^c^lofl, shloss, the castle ; 

ber SJicterbof, mi''-er-ho'f^ the farm ; 

bte m\x\)U, miihMai, the mill; 

bad ^orn, korrn, the com; 

ber SBeiien, vite'-sen, the wheat ; 

bie ®cri?e, gherr'-stai, the barley ; 

ber $afer, ha^-fer, the oats ; 

bad (^trob, stro, the straw ; 

bad $eU/ hoi, the hay; 

bte Xraube^ trou^-bai, the bunch of grapes. 



TO 



«ei<INe ©efiitdci^. EASY DIALOGUES. 



1. 

6jfen unb 2^rinfen» Eating and drinking. 



Are you hungry ? • 

I haye a good appetite. 
I am very hungry. 
Eat something. 
What will you eat? 
What do you wish to eat ? 
You do not eat. 
I beg your pardon; I 

eat very heartily. 
I haye eaten yeiy hearti- 

I haye dined with a good 
appetite. 

Eat another piece. 

I can eat no more. 

Are you thirsty? 
Are you not tidrsty? 
I am yery thirsty. 
I am dying of tlurst. 
Let us drink. 
Giye me something to 

drink. 
Will you drink a glass 

of wine? 
Drink a glass of beer. 
Drink another glass of 

wine. 
Sir, I drink to your 
health. 

I haye the honor, to 
drink to your health. 



(8tnb (Bit f^ungri^ ? 
3(^ ^abe guten ^ppettt* 
3ii bin fe(^r ^ungng. 
(Sifen (Bit ettoa^. 
aBadkDoaen (^teeffm? 
SB ad ki>itnf4^en (Bit gu effen? 
@te eiTm ntc^t. 
3c^ bittr urn S^erjet^ung^ 

i^ ef)e fr^r s>tf(. 
3c^ t^abe fel^r Did gegejfm^ 

34 ^aht mtt gutem %ppttit 
lu WlitiaQ gegejfcn. 

(gffm (Bit no()^ tin (Bind* 

3(9 !ann mc^td me^r ef- 

fen. 
(^tnb ®tf burjHg? 
^aben (5tc Wnen Dur^? 
34^ bin fet^r burfh'g. 
34 onrge^e «or Dur^* 
Saffcn ©it und trinfcn. 
^cben ®te mtr |u trinfen* 

aBoUen 2>it etn ©lad IBein 

trinfen? 
Xrinfen Bit tin ®\ai Ster. 
3^rtnfen (Bit no(|^ ctn Q^lod 

mtin. 
Tltin ^txx, i^ trtnfe auf 

3^re ©efwnb^eit. 
3(<^ ^abe bie (&{)xt, auf 3^re 

(^efunb^ett ju trinftn. 



Zint zee hSong^-ri^ ? 

1(S^ h&^-bai g5o^*ten ap-pai-teet^ 

l4 bin zeyr hoong^-ri4^. 

Ess'^-sen zee et^-y^ss. 

y&ss yolMen zee ess^-sen? 

y ass yun^-shen zee tsoo ess^-sen? 

Zee ess^-sen ni^ft. 

Ic^ bit^-tai oom ferr-tn^*h5onk, 

i^ ess^-sai zeyr feel. 
1^ hlL^-bai zeyr feel gai-ghess^- 

sen. 
141 h&^-bai mit goo^-tem &p-pai- 

teet^ tsoo mit-t&hc^^ gai- 

ghess^-sen. 
Ess^-sen zee no(|f ine stuck^-(!^en. 

Ic^ k&n nit^ts meyr ess^-sen. 

Zint zee door^-stic^? 
H^'^-ben zee keinen doorst. 
16 bin zeyr door^-stid^. 
Im fer-ghey^-hai fore doorst 
Lass^-sen zee oonss trink^-en. 
6ai^-ben zee meer tsoo trink^-en. 

Vol^-len zee ine glihss yine 

trink'-en ? 
Trink^-en zee ine gl^iss beer 
Trink^-en zee no(^ ine gUUiss 

yine. 
Mine herr, i^ trink^-ai ouf ee^ 

rai gai-zoont^-hite. 
14^ hib'-baidee ey^-rai, ouf ee^>rai 

gai-zo5nt^-hite tsoo trink^-en. 



2. 
®e^en unb ^onttnen. Going and coming. 



liVhere are you going ? 

I am going home. 

I was going to your 

house. 
Where do you come 
£rom? 



SBol^in gel^cn (Bit'i 
5^ gef^e nacfi $auff. 
3c^ toodte gu 3^nen. 

fBoljier fommtn (Bit. 



Vo-hin^ ghey'-hen zee? 
I(^ ghey'-hai na((^ hou^-zai. 
I(j^ yoK-tai tsoo ee^-nen. 

Yo-hair^ kom^-men zee? 
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I come from my brother's. 3(( fomme t)on mcinem I($ kom^-mai fon mi^-nem 

Sruber* broo^-der. 

I am coming from charcb. 3c(^ fomme an^ ber ^x^U l<^ kom^-mai ouss dair kirr^- 

($ai. 

I just left the school. 3(jj| fomme fo eben aud bcr l^ kom^-mai xo lu^-bea oosa 

©cf^ule. dair shooMai. 

Will you go with me ? SBoUen <&ie mit mix delj^en ? Vol'^-len zee mit meer ghey^- 

hen? 

Whither do you wish to go? ©o^itn t»otttn @te fit^im? Vo^-hin yol'-len see ghey'- 

bent 

We will go for a walk. SBir tooden fpo^teren gcf^en. Veer yol^-len sp&t-zee^-ren 

ghey'-hen. 

We will take a walk. SBtr tooHm etnm ®|>a)ter- Yeer yoK-len i^-nen sp&t- 

gang madden. seer^-g&nk m&(^^-c^en. 

With all my heart, most <©e{)r gerH/ mit SSergniigeil* Zeyr gherm, mit fer-g'nii'- 

Iwillingly. ghen. 

What way shall we take ? fQt^tti SBf kOoUtn toir VeK-Aen Taidff YOlMea veer 

ne^men V naiMnen T 

Any way you like. ©el(^^n SBeg ©« tootten, Vel^-djieu raicj zee volMen. 

Let us go into the park, igaffen (Sie und tn ben yaxt LS,s8^-sen zee oSns in dain 

ge^cn, p^rrk ghey'-ben. 

Let us take your friend in Saj[en ^it nnd im S3orbd« Lass^-sen zee o$ns im fore- 

our way. ge^en 3^ren greunb ah* bi^'-gbey^-ben ee^-ren froint 

bolen. &p^'-hoMen. 

As you please. 5©ie e« 3^nett geffilltg t|l. Vee ess ee'-nen gai-fel'-litjji ist. 

Is Mr. B. at home? 3fl $«r S3, gu f)aufe? Ist herr B. tsoo hou^-zai? 

He is gone out gr (ji au^gegangen. Air ist ouss^^-gai-gfing^-en. 

He is not at home. (£r tfl nt^t }U {)aufe. Air ist ni(|^t tsoo hou^-zai. 

Can you tell us, where he ^nnenSte un^ faaen, \»9* Eon^-nen zee oons z&^-ghen, 

is gone ? _ ^ttt er gegan^en tji ? ^ To-hin^ air gai-gtog^'-en ist ? 
I cannot tell you precisely. 




I think, he is gone to 

his sister. ©cJWcjleT gegangen tjl. 

en ist. 

Do you know, when be will SBtjfen <3ie, toann tx gu* Viss^-sen zee, y&n air tsoo- 

come back? rurffcmtttt? riick^-komt? 

No. he said nothing of it, 9{etn ; er ^at ntcibtd babOtt Niae, air b^bt nid^ts d§,-fon^ 

when he went out. flefagt, aU er oing^ gai-zll'(|t', &lss air ghink. 

Then we must go without jDann miiffen t»ir o\^nt f^n Dan mtiss'-sen yeer oh^-nai 

him. ge^en- een ghey'-ben. 

8. 

gragen unb 3lntworten^ Questions and answers. 

Come nearer; I have some- SLreten ©te naf^tx, i^ ^ttbe TraiMen zee nai^-ber, icij>b&^- 

tbing to tell you. 3^nen et»a0 gu fagen* bai ee'-nen et^-y^ss tsoo 

z&'-gben. 

I haye a word to say to 5^ l^abe 3^inett tin fB'oxi" IdJ b^-'-bai ee^-nen ine yorrt'- 

you. (^en jtt fagen. d^en tsoo z&'-gben. 

Listen to me. ^'oxtn feie mi6} an. Ho'-ren zee micjj &n. 

I want to speak to you. 34> wBc^te mit 35)nett fpre- K^ mod^^-tai mit ee^-nen 

d^en. sprei^-'-il^en. 

What is your pleasure? SGBa^ jje^jt gu SffXtXi Dten- Vass steyt tsoo ee'-ren deen^- 

ften? sten? 

I am speaking to you. 3^ fiJted^e mit S^ntn. l^ spreci^^-cjai mit ee'-nen. 
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I am not speaking to 70a. 3d^ \pxt^t ni^t mtt 3f|tt(n< 



What do yon say ? 

What did you say ? 

I say nothing. 

Do you hear ? 

Bo yon hear what I say? 

Bo yon understand me? 
Will you be so kind, as to 

repeat. . . .? 
I understand you welL 
Why do you not answer 

me? 
Bo you not speak French ? 

Very little, Sir. 
I understand it a little, 
but I do not speak it. 

Speak louder. 

Bo not speak so loud. 

Bo not make so much 

noise. 
Hold your tongue. 
Bid you not tell me, 

that . . • . ? 
Who told you that? 

They have told me so. 
Somebody has told me so. 

I have heard it. 
What do you wish to say? 
What is that good for ? 
How do you call that? 
That is called .... 
May I ask you. . . .? 
What do you wish? 
Bo you know Mr. G. ? 
I know him by sight. 

I know him by name. 



SBad faaen ®te? 
SBa^ ^aben ®te gefagt? 
3(^ fage niti^ti* 
4^bren @tcV 
^tx\tt\)tn (^it, toad ^ f age? 

SSerflf^en <Bitmi6f^ 
iBoClen <Bit fo gut fetn^ ju 

totebert^olen » . * « ? 
3* Jjerfte^e (Bit toojl. 
SBarum anttoorten (^ie mix 

m*t? 
^brecben (Bit ntdit ^xart" 

^t\)x totniq, mein ^err. 

aber tc(^ f))re(|^e e0 nic(^t* 

(Spred^en (Bit lauter. 
Bpxt^tn (Bit nid^t fo laut* 
^ac^en (Bit ni^^t fo M 

Cdrm. 
^(^toetgen (Bit* 
(Baqttn <^te mix ni^i, 

bag .... ? 
fQtx l^at 3()nen bae gefagt? 

^an })at ti mix gefagt. 
(&i \^t mtr^d 3emanb gr* 

3(9 pa'be ed ge^5rt. 
SBad tooHen <^te fagm ? 
SBoju foUbad btrnen? 
^tenennen Bit^ai'i 
Vai ^eigt .... 
Darf tdj ®tc fragcn . ♦ . . ? 
SBad tounfc^en (Bit ? 
Bennett @ic ^txxn ®. ? 
3ci^ fenne i^n i^on ^nfei()en. 

3ciil fenne i^n bem 9lamen 
nad^. 

4. 

©a6 SHtet^ The age. 



Id^ spre4i^-(|iai nid^t mit ee^- 

nen. 
V&ss z&^-ghen zee? 
Vass hi^^-ben zee gid-z&'d^t^? 
I(^ z&^-gai nict^ts. 
Ho^-ren zee? 
Fer-stai^-hen zee, t&ss i^ 

z&^-gai? 
Fer-stai^-hen zee mi((? 
Vol^-len zee zo goot zine^ 

tsoo vee^-der-ho^Men . . . . ? 
Icb fer-stai^-hai zee Yole. 
Va'-room tot^'-yorr^-ten zet 

meer nidj|t? 
Sprec^^-d^en zee nid^ft fr&n- 

tso''-zish? 
Seyr vai^-nidB, mine heir. 
Idjj fer-stey'-hai ess ine vai^- 

nid(f, &^-ber idj^ spredjl^H^ai 

ess nid^t. 
Spred^'-den zee lou'-ter. 
Spre((^^-$en zee nidbt zo lout. 
Ma(^^-d[|en zee nicpt zo feel 

lerrm. 
Shwi^-ghen zee. 
Z&hdj)^-ten zee meer nid^t, 

dass . . . . ? 
Vair hflht ee^-nen dl^ss gai- 

zahdbt' ? 
Man haht ess meer gai-z&hdbt^. 
Ess h^ht meer'ss yai^-mllnt 

gai-zahd^t 
Icj^ h&^-bai ess gai-ho'rt. 
Vass YolMen zee za^-ghen? 
Vo-tsoo^ sol d^ss dee^-nen? 
Veo nen^-nen zee dass? 
Bass hi'sst .... 
Barf ic^ zee fra-'-ghen . . . . ? 
Vfi,ss viin^-shen zee? 
Ken^-nen zee herrn G. ? 
Idji ken^-nai een fon fi,n^^-zey^- 

hen. 
Id^ ken^-nai een dem n&^-men 



How old are you? 2Btc alt jtnb ®ie? 

How old is your brother? fQit alt tjl 3tr |)en S3ru- 

htx'i 
I am tweWe years old. ' 3db bin gtoglf 3al&rf alt. 
I am ten years and six 3c9 bin ge^n unb etn (lalbed 

months old. 3a^r alt. 

Next month I shall be six- 3ni nad^ften ?D?onat toerbe 

teen years old. idj^ ^edj^ge^n Sal^re alt. 



Vee ait zint zee? 

Vee &lt ist eer herr broo^-der? 

lA bin tswolf y&z-rai &lt. 
Id^ bin tsain 55nt ine h&K-bess 

yahr ait. 
Im naid^'-sten mo^-nat yerr'- 

dai i^ zec^^-tsain ya^-rai alt 
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I was eighteen years old SBergangene SBod^e bin i^ Fer-g&ng^-ai-nai ro0/-^ bin 

last week. M^ii^n 3aW <^^^ ^ttoox* id^ Sic^t^-tsain y&^-rai dit gal- 
ben ♦ ▼orr'-den. 
You do not look so old. (Ste fe^en ntd^t fo alt am* Zee zey^-hen niAt zo &lt ones. 
You look older. (gte fe^eit alter au«» Zee zey^-hen eK-ter ouss. 
I thought, you were older. 3tt W^^ ®i^ fw^ ^^ter. lA heelt zee fur eK-ter. 
I did not think you were 3^ ^^^^ ®^e ni6fi ftir fo Ic^ heelt zee ni4ft fur zo &lt 

so old. alt* 

How old may your uncle iCBte alt mag 3^r Dljieim Vee &lt m^*^ eer o^-hime zine? 

be ? f etn ? 

He may be sixty years old. (£r fann ettoa fed^jig Sal^fre Air k&n et^-y& ze4i^-t8i4i y&^- 

]{|aben« rai h&^-ben. 

He is about sixty years (Sr i(t ungefa^r feii^jig 3a5>re Air ist Son^^-gai-fair' ze(|>'- 

old. alt« tsi(f> y&h'^-rai &lt. 

He is more than fifty years (&t t|l iiber fitnfgtg 3a$re Air ist U^.ber fiinf^-tsicSji y&h^- 

old. alt. rai &lt 

He is a man of fifty and dx t|t etn !D>7ann ^on fiinf- Air ist ine m&n fon f&nf^-tBii|| 

upwards. gtg unb etnigen 3a^ren» 55nt i'-nig-en yft^-ren. 

He may be sixty or there (£r fann ettva fetiffgtg 3a^re Air k&n et^-T& 8e(|^^-tsi<( y&^- 

abouts. }&'^Ien« rai tsaiMen. 

He is aboye eighty. (&t ijl iiber aiijtjig Satire. Air ist fi^-ber ^t'-tsii^^ ya^ 

rai. 

That is a great age. Dad if) etn l^ol^ed ^Ittr. DSas ist ine ho^-hess ftl^-ter 

Is he so old ? 3fl er fo alt ¥ Ist air zo ait? 

He begins to grow old. ^r fangt an )u altern* Air fenkt an tsoo ai^-t«m. 

5. 
Die 3eit^ The time. 

What o'clock is it? ®te blel UJr i9 t«? Vee feel oor ist ess? 

Pray tell me what time it 3(( bttte/ fagen ©ie mix, l<if bit^-tai, za^-ghen zee meer, 

is. \»tl0)t 3eit ed {|l. yeV-^f&i tsite ess ist. 

It is one o'clock. Sd {ft etn Ubr. Ess ist ine oor. 

It is past one. Qd ijl efU Upr ))orbe{. Ess ist ine oor fore-bi^ 

It has struck one. (Sd t>at etnd gef4llagen. Ess haht i'nss gai-shia'^-ghen. 

It is a quarter past one. (£d ift tin fQitxttl auf gtoet* Ess ist ine feer^-tel ouf tsvi. 

It is half past one. (£d ifl t»alb gtoet. Ess ist haip tsyi. 

It wants ten minutes of (Sd fe^len it\)n ^Rinuttn an Ess faiMen tsain mee-noo^- 

two. ^toei. ten an tsvi. 

It is not yet two o'clock. <Ed tft nod^ ntci^t jtoei Uljir. Ess ist no(|f ni((t tsTi oor. 

It is only twelve o'clock. (Sd ift erjt gtoblf. Ess ist eyrst tsyolf. 

It is almost three o'clock. Qd ift betna^e bret. Ess ist bi-na^-hai dri. 

It is on the stroke of three. (£d i\t gegen bret. Ess ist ghey^-ghen dri. 

It is going to strike three. <Sd totrb gleid^ brei tt^r Ess yirrt gW^ dri oor shia^ 

fdjilagen. ghen. 

It is ten minutes past (Ed i|t ge^n !17{{nnten nati^ Ess ist tsain mee-noo^-ten 

three. bret. nad^ dri. 

Theolockisgomgtostrike. jDte U^ir »trb fogleic^ fcjia- Dee oor yirrt zo-gli'(^' shia'- 

gen. ghen. 

There the clock strikes. Da Wlfigt bte U^r. Da shlai'di>t dee oor. 

It is not late. (£d tft ntd^t fpat. Ess ist nidjit spait 

It is later than I thought. (Sd ift ft>ater/ aid i^ bad^te. Ess ist spai^-ter, aiss id^i 

da^i^-tai. 

I did not think it was so 3db bad^te ni^t, bag ed fo Id^ dad(f^-tai nidtft, dass ess zo 

late. ' f|)&'t to&re. spait yai'-rai. 

5* ^^ 
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6. 



©ad SBettcr^ The weather. 



What kind of weather is it ? 

It is bad weather. 

It is very cloiidy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We are going to haye a 

fine day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weather. 

It threatens to rain. 
The sky becomes yery 

cloudy. 
The sky is getting yery 

dark. 
The sun is coming out. 

The weather is clearing up 

again. 
It is yery hot 
It is sultry. 

It is yery mild. 
It is cold. ^ 
It is ezcessiyely cold. 

It is raw weather. 

It rains. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of run. 

There are some drops of 

rain falling. 
It hails. 

It snows; it is snowing. 
It has been snowing. 

It snows in large flakea 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to get milder. 

It thaws. 
It is yery windy. 
The wind is yery high. 
There is no air stirring. 
It lightens. 



IBad {ft ed fiir SBetter? 

a^ {{I tritbe. 

(&i t{i tin abf(|eult(|rd iEBet- 

ter. 
iS^ i\t W^nt^ SDettfr. 
SBir toerben rinen W^ntn 

Zaa ^abtn* 
Der t^au faOt. 
i&i tft nebrltg. 
(&i i\i Tednmfdfxd ^Better. 

<S$ brol^t git rc^nen* 



Yass ist ess fii'r yet^-ter? 
Ess ist Bhle(jJ^^-tess yet^-ter. 
Ess ist trii^-bfu. 
Ess ist ine &p-8hoi^-li(!j|-(jj^e8S 

yet^-ter. 
Ess ist sho^-ness yef-ter. 
Veer yerr^-den i^-nen sho^- 

nen tahcl^ h&^-ben. 
Dair tou fellt. 
Ess ist nai^-bai-li(^. 
Ess ist raid^-nal-rish-shess 

yet^-ter. 
Ess dro't tsoo rai^^-nen. 
Bair him^-mel 5om-tseet^ zi^* 



^er ^tmmel totrb bunf tU Dair him^-mel yirrt doonk^-el. 



£)te ©onne fangt an |t($ gu 

geigen. 
Dad better flart [\^ tDteber 

auf« 
(Ed ift felS^r ^etg. 

(Sd tft tint erfKcfenbt ^i|e. 

(Sd i\t fel^r m\a>* 

(Sd tfl fait. 

(Ed ifl tint itberm^gtge 

mtt. 

(Sd tfl rauljied SBettnr* 

(£0 regnet. 

(£d ^at geregnet. 

(£d totrb ojlti^ regnen. 

3(^ fit|)U 0legetttropfen. 

<Ed fallen 9legentro|>fen* 

(Sd Itiagelt. 

(Ed fc^^neit; ti ^dtit <B^ntu 
(Ed ^at gefdineit; ed i{i 

©cf^nee gefaHen. 
®d \(intit in grogm S(o(!en. 

(Sdfriert^ 

(Ed t)at gefrorcn. 

(Ed fangt an, gelinber gu 

toctben. 
(Ed tiianti auf. 
(Ed tfl febr totnbtg. 
SDcr SBinb totbt (larf. 
(Ed toebt fetn Siiftdiien^ 
(Ed blt^t. 



Dee son^-nai fenkt &n zi(|^ tsoo 

tsi^-ghen. 
Bass yet'-ter klairt zidji yee'- 

der ouf. 
Ess ist zeyr hice. 
Es ist i^-nai err-stick^-ken-dai 

hit'-sai. 
Ess ist zeyr mUt. 
Ess ist kalt. 
Ess ist i'-nai ii'^-ber-mai^- 

sig-al kel^-tai. 
Ess ist rou'-hess yet'-ter. 
Ess raidji^-net. 
Ess h&ht gai-raidj^'-net. 
Ess yirrt gli*ci^ raid^'-nen. 
141 fu'-lai rai''-ghen-trop'- 

fen. 
Ess f^'-len rai''-ghen-trop'- 

fen. 
Ess ha^-ghelt 
Ess shnlte; ess felt shney. 
Ess haht gai-shnite^; ess ist 

shney gai-fll^-len. 
Ess shnlte in gro^-sen flocks- 
ken. 
Ess freert. 

Ess h&ht gai-fro'-ren. 
Ess fenkt Sn gai-lin^-der tsoo 

yerr'-den. 
Ess tou'-et ouf. 
Ess ist zeyr yin'-dicl^. 
Dair ymt yait stark. 
Ess yait kine liift'-c||en. 
Es\ blitst 



r 
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It has lightened till night. (£^ ^at bte gange ^adft Ess haht dee g&n'-tsai n&d^t 

geblt^t* gai-blitst 

It thunders. (£0 bonnert* Ess don'-nert. 

The thunder roars.. jDer jC>ontter rotlt. Dair don'-ner rSlt. 

The lightning has struck. (&^ ^at etngefc^Iagen* Ess h&ht ine'^-gai-shla^-ghen. 

It is stormy weather. d^ift {litrmtf^^ ^ titer « Ess ist stiir^-mish-shess vet'- 

ter. 

We shall have a thunder- SBtr totrben tin ©etoitter Veer yerr^-den ine gai-nt'-ter 

storm. befommen. bai-kom'-men. 

The sky begins to clear !Der ^immel fangt att^ fld^ Dair him'-mel fenkt ^n, xi^l 

up. auftu^ettern. ouf-tsoo-hi'-tem. 

The weather is very un- Dai SBetter ijl fe^T ttttbc* D&ss vet'-ter ist »eyr oon"- 

settled. jlanbig. bai-sten^-dicb. 

It is very muddy. (£^ ifi fe^r f4imu||tg* Ess ist zeyr snmo5t^-si(jj^. 

It is very dusty. (S^ i{i fe^r fiaubtg.^ Ess ist zeyr stou'-bi(!j|. 

It is very slippery. (2^^ ifl ff^r Qlaii* Ess ist zeyr glUt 

It is bad walking. Q^ tfl f^ile^ted ®e^en* Ess ist shletf^^-tess gey^-hen. 

It is day-Ught. (^^ t|l Zaq. Ess ist tahd^. 

It is dark. (S^ tfl bunfel* Ess ist d55nk^-el. 

It is night. , d^i ifi ^a^U Ess ist na^t 

It is moon-light. !iDer Ttonh fd^tnt« Dair mo'nt shi*nt. 

Do you think it will be (^lauben ^it, ba§ ed gute0 Glou^-ben zee, d&ss ess goo'* 

fine weather? SBetter gcben toirb? tess vet'-ter gai'-ben virrt? 

I do not think that it will 2^ glaube nt^lt^ ba§ e^ I^l glou'-bai nid^t, dass ess 

rain. rcanen toirb* raidj'-nen yirrt. 

I am afraid it will rain. ^^ fur4ite/ ti t9trb regnen* Id^ fur^i'-tai, ess yirrt raid^'- 

nen. 

I fear so. 5^ filr($te (d« Idji furc|i'-tai ess. 

7. 

Der ©ruf * The salutation. 

Good morning, Sir t ®uten ^Storgen/ meitt ^en ! Goo'- ten morr'-ghen, mine 

herr! 

I wish you a good mom- 34i loiinfdjie 3t)ntn guten l^ Tiin'-shai ee'-nen goo'-tcQ 

ing. !Worgcn. morr'-ghen. 

How do you do? SBte bennben (Bit |tcf^? Vee bai-fin'-den zee zidji? 

How is your health ? 9Bte gc^t e3 mit 3i)rer e* Vee gheyt ess mit ee'-rer gai- 

funb^ett? zo5nt^-hite? 

Do you continue in good 93efinben <Ste [xt^ immtt Bai-finMen zee zicd im^^-mer 

health? too^I? Yole? 

Pretty good; and how is 3i^>nl^($ tOO% unb <Bitl Tseem^-lid^ yole, o5nt zee? 

yours ? ' 

Are you well 1 @tttb @{e too^l? Zint zee yole? 

Very well, and you? (Bt\)X t»9}fi, unb @tc aucj? Zeyr yole, 55nd zee oudjf? 

I am perfectly welL 3ci> bejinbe xtttdj^ fe^r toe\)U Idb bai-finMai mi(J zeyr yole. 

And how is it with you ? Unb toit ge^t ed mit 3^nen ? oont yee gheyt ess mit ee^-nen? 

As usual. SBtc actoo^>ttltd[^♦ Vee gai-vo*n'-lid[|. 

Pretty well, thank God. 3temltdl^ gut^ ©ottfetDanf^ Tseem^-lidji goot. Got zi dank. 

I am yery happy to see (&i \xt\xt mtc^ ^t\)X, ® te tDO^I Ess froit mic)^ zeyr, zee yole 

yoa weU |U fet^nt* tsoo zey^-hen. 
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8. 
Dcr SBcfudE^* The visit. 

There is a knock. (S^ flopfl* Ess klopft. 

Somebody knocks. (Sd ftopft Semaitb* Ess klopft yai^-mljit. 

Go and see who it is. (Bel^^ ^tn unb {ie(/ toer ba i|l« Ghey hin o5nt zee, vair d& ist. 

Go and open the door. ®c^' uttb iijfne btc ST^^Ur* Ghey 55nt of^-nai dee tu*r. 

It is Mrs. B. (Sd tfl ^abame $* Ess ist mil-dam^ B. 

I wish you a good mom- 3dJ toUttWc Sf^ntti guten 1^ viin^-shai ee^-nen goo'-tea 

ing. fWorgcn* morr^-ghen. 

I am happy to see you. (£d freut mi6), ^it in ^t}$tn* Ess froit mid^, zee tsoo zey'- 

hen. 

I have not seen you this (Sg tjl dtt S^^T^unbert/ frit Ess ist ine yahr-hoon^-dert, 

age. i<if <Bit nid^t fa^« site idi zee nici^t zah. 

It is a noyelty to see you. <Sd i|l etne ©elten^eit^ <&t( Ess ist i^-nai zeK-ten-hite, zee 

gu fel^etl^ tsoo zey'-hen. 

Pray, sit down. ©e$en <©ic |i(fi, i(b Uitt* Zet^-sen zee zidd, idd bit^-taL 

Sit down, if you please, ©efeen <Bit jtc9 gefattigjl* Zet^-sen zee zid^ gai-feK-lic||st. 

Take a seat. ^{epmen <Ste ^Ia^» Nai^-men zee pl&ts. 

Give a chair to the lady. (Bib Watarat etnen ®tu^U Gheep m&-dlLm^ i^-nen stool. 

Will you stay and take SBoUen ©ie junt !)Wtttafi3- VoK-len zee tsoom mit^^- 

some dinner with us? efTen bet un^ Metben^ t&hcbsB-ess^-Gien by oons 

bU'-ben? 

I cannot stay. 3* fanti ni6}t bletben. 16 kSn nic^^t bli^-ben. 

I only came in to see how 3(9 bin nur gefommeit/ ttm Ic9 bin noor gai-kom^'-men, 

you are. m tt\a\)xm, tote (©ie jt^l 5om tsoo er-f&'-ren, vee ze^ 

beftnben* zijjji bai-finMen. 

I must go. 3ci^ mug gejen. IcJ mooss ghey^-hen. 

You are in a great hurry. @ie Jinb fe^r eilig* Zee zint zeyr i^-li(3j|. 

Why are you in such a 2Be^9<*lb jinb ®ie fo etltg? Vess'-h&lp zint zee zo i^-Iid^? 

huiry? 

I have a great many things 3($ |><tbe S9tel gu t^Utt* Ic( h&^-bai feel tsoo toon. 

to do. 

Surely you can stay a little ©ie fb'tttten iDo'^l ttodj> etitett Zee kon^-nen vole noi^Sf i^-nen 

longer. ^ugenblitf bletben. ou'^-ghen-blick^ bli'-ben. 

I will stay longer another din attber ^ol toiH i^ Ine d.nMer mahl Till i^l leng^- 

time. langer bleiben* er bli^-ben. 

I thank you for your visit. 5^ banfe S^nen fiir 5^xtti IdJ d^nk'-ai ee^-nen fiir ee''- 

S3efudj>. ren bai-zoodd^ 

I hope to see you soon 3«il ^offe @ie balb toieber Id^ hof'-fai zee b§.lt vee^-der 

again. ju febcn* tsoo zey^-hen. 

9. 

grft^jlficf* Breakfast. 

Have you breakfasted? {^aben <Ste gefriilE^flitdt? Ha^-ben zee gai-frU^'-stttckt? 

Not yet. «Rocid ni^U Nodii niij^t. 

You are come just in time. (Bit fommen gerabe ju red^" Zee kom^-men gai-r&Mai tsoo 

ter S^iU recJMer tsite. 

You will breakfast with us. (^ie toetbett mit un^ frillj;- Zee verrMen mit oonssfriih^- 

{litden* stuck^-ken. 

Breakfast is ready. Da« griijpcf t(l bereit. DS.SS frii^-stuck ist bai-rite'. 

Do you drink tea or coffee ? ZxinUn (&ie ^Tbee ober ^af« Trink^-en zee tey oMer k^^- 

fee? fai? 
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Would yon prefer chooo- ©ollctt ®ie »ienefc||t Itebet Vol'-len zee feel-li'tjt^ lee^-ber 

late? (j^^ocolabe? sho-ko-lSlMai. 

I prefer coflFee. 3cf> gtel^e ben ^affee "oeu U tsee'-hai dain k&f-fai fore. 

What can I offer yon? ^ad fann i0) ^t^nen an« V^ss k&n i($ ee^-nen &n^''- 

bteten? bee'-ten? 

Here are rolls and toast ^ier fjnb Wlil<iihx'6i^tn unb Here zint mildji^^-bro't^-d^en 

geTi)fleted $rot. oont gai-rdss^-tai-tess brote. 

What do you like best? SBa^mogen^^u amltebjlen? V§lss mo^-ghen zee km leep^- 

sten? 

I shall take a roll. 5^ tverbe etn Srotc|ien ne^- Ic^ verr^-dai ine broV-dffen 

men* nai^-men. 

How do yon like the cof- 2Bte pnben © te ben Sta^tt ? Vee fin'-den zee dain kaf'^-fai ? 

fee? 

Is the ooffee strong 3|l ber ^affee flat! 0enu0? Ist dair klLf^-fai stftrrk gai- 

enongh? noo^i^ 

It is excellent. (Sr ifl )>ortreffli(|f* Air ist fore-tref^-li((. 

Is there enough sugar in it? 3|l genug 3ucf ft baritt ? Ist gai-noo(|^^ tsodk^-ker d&- 

rin^? 

If there is not, do not 3|l ed ntc^t, fo ma6}tn (Ste Ist ess nidfft, zo mk^^-^n zee 

make 4wiy ceremony. ifetne Scm|)limente. M^-nai oom-plee-men^-tai. 

Doasifyonvereathome. %^nn ^it, aH oh (Bit lU Toon zee, &lss op zee tsoo 

^aufe toarctt* hou'-zai yai^-ren. 

10. 
?8or bem SKIttagScfiw* Before dinner. 

At what time do we dine Um tvelc^e 3^^^ ^^^^ ^^t 5om YeV-^tA tsite ess^-sen 

to-day ? \ft\xtt gu ^iitaq ? veer hoi^-tai tsoo mit'-t&hcj ? 

We shall dine at two SStr tpetben um g»et \Xf)X Veer verrMen oom tsvi oor 

o'clock. e(fett» ess'-sen. 

We shall not dine before SBtr torrben ntc^t )9or brd Veer yerrMen nic^t fore dri 

three o'clock. Vii)x (ffen* oor ess^-sen. 

Shall we have anybody at SBerbett toil \)tuit jum (Jjfen VerrMen veer hoi-'-tai ts55m 

dinner to-day ? 3emanben bd und ^ahtn ? ess^-sen yai^-m&n - den by 

oonss h&^-ben? 

Do you expect company? (SxtoaxUn ®ic ®efcflfcij>aft? Er-varr'-ten zee gai-zel'-shaft? 

I expect Mr. B. 3dJ cttoarte ^txxn S3. Idj> er-T&rr'-tai herrn B. 

Mr. D. has promised to ^txx X). \)at )>erjbro£^en gu Herr D. h&ht fer-sproc^^-den, 

come if the weather per- f ommen / VotW- t^ bad tsoo kom^-men, yen ess d^s 

mits it. SBetter criaubt. yet'-ter er-loupt'. 

Ilaye you given orders for ^abctt ©ie bie 33cfebte gum HS,^-ben zee dee bai-fai^-lai 

dinner? ^tttagdeffen gegeben? tsoom mit^^-tah(|fss-ess^-sen 

gai-gai'-ben? 

What have yon ordered ©ad |>aben ®te gum Slfcn V&ss h&^-ben zee tsoom ess'- 

for dinner ? It^tUt ? sen bai-stellt' ? 

riave you sent for fish? ^aben ©te Stfc|> beforgen Ha'-ben zee fish bai-zorr^-ghen 

laffen? mss'-sen? 

I could not get any fish. 3(( b^be fetnen 3tfc( befom« 16) h&^-bai ki^>nen fish bai- 

men fonnen. kom'-men kon'-nen. 

I fear, we shall have a 3(^ beforge^ ba§ iDtr fetn l^ bai-zorr^-gai, d3,ss veer 

very indifferent dinner. fonberlic^ed ^^tttagdeffen kine zon^-der-li(||-(|fes mit^^- 

l^aben t^erben. t^iclfss - ess^- sen hd.^- ben 

verrMen. 

We must do as we can. iSBtr miiffen un0 bel^elfen. Veer miiss^- sen 55nss bai- 

heF-fen. 
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11. 
SKittag^eflen^ Dinner. 

Wbat shall I help you to ? 2Ba0 fott i6) 3^nett »or- V&ss zol i^ ee-'-nen fore'-'- 

legen? lai^-ghen? 

Will you take a little soup? SB oUcn @tf ettt>a^ ® tt|)t)C ? Vol Men zee et^-Tfi,ss zoop^-pai? 

No, I thank you. I will 34> banfe^ Sc^ toerbe @tc Icb dank'-ai. Id^verr^-dai zee 

trouble you for a little um ettoae ^tnbflleif(|| hit' oom et^-v&ss rint'-fli'sh bit'- 

beef. ten. ten. 

It looks so very nice. (Sd fte^t fo 0ut au$* Ess zeet zo goot ouss. 

Which piece do you like JSEBel(|ie^ ^tixd l^aben ^te YeK-dess stiick h&'^-ben zee 

best ? am Itebjlen ? am leep^-sten. 

I hope this piece is to your Sd^ (o{fe, ba§ bted <Stu(! Idji hof^-fai, d&ss deess stiick 

liking. tta<l^ 3^rent ©efcjmacfe n^c^ ee^-rem gai-shm&ck'- 

ift. kai ist. 

Gentlemen, you have the 2J'Jctnc$crrett,bie(5djfu(feln Mi^-nai herr'-ren, dee shiiss'- 

dishes near you. {le^en ))or Sl^nen* seln stai^-hen fore ee^-nen. 

Help yourselres. S3ebicnen @te Jid||. Bai-dee^-nen zee zi(^. 

Take without ceremony 9^el^mett (©te o^ne UntflStt* Nai-'-men zee oh^-nai o5m^- 

what you like best. bt/ toa^ 3^ntn 'btiiibU sten-dai, ykas ee^-ben bai- 

leept'. 

Would you like a little of SGBoHen ©te ctit toentg »Ctt VolMen zee ine vey^-nii3j^ fon 

this roast-meat? biefem SBraten? dee^-zembrll^-ten? 

Do you choose some fat? SCBotten 'Bit Setter's? VoIMen zee fetMess? 

Qiye me some of this lean, ©ebett ®ie mix Wla^txt^, Gai^-ben zee meer m^^-gai- 

if you please. totnn e0 Sbnen acfattta ress, yen ess ee'-nen gai- 

ijl* feK-li(3^ ist. 

How do you like the roast- jQit jinben ^te ben $ra« Vee finMen zee dain br&Men? 
meat? ten i 

It is exceUent, delicious. @r tfi r^cxtt^i^, !6jlU(f>« Air ist fore-tref^-7li(|f, kosV-M^, 

What will you take with fQa^ toiinfdben <Bit ram V&ss yiin^-shen zee tsoom 

your meat? gtetf^ ? fli'sh ? 

May I help you to some Datf i^ S^tien ®emiife DSrf i^ ee^-nen gai-mil^-zai 

yegetables? geben? gai^-ben. 

Will you take peas or SGBiinfdj^en Bit (Srbftn obtr Viin^-shen zee errp'-zen oMer 

cauliflower? SSluntenfolj)!? bloo^'-men-kole^? 

Itis quite indifferent to me. ($€> t|l mix 0anj gleid^* Ess ist meer g^nts glided. 

I shall send you a piece of 3«i t»tU 3^nen ein <5tiicf- I(|| vil ee^-nen ine 8tuck^-(|en 

this fowl. 0^tn »ott btefem Oepgel fon dee^-zem gai-flu^-ghel 

rei4icn» 41 ri^-(3jfen. 

No, thank you, I can eat 34> banfe, tdEf fann ntc^d I($ d&nk^-ai, i4i k&n ni(|rts 

no more. ntc]()r elfcn* meyr ess^nsen. 

You are a poor eater. Bit |tnb etn fcl^t^adper Sffer* Zee zint ine shw^f^-(||er ess^- 

ser. 

Tou eat nothing. Bit effen gat ni(i)t^* Zee ess^-sen g&hr nicj^ts. 

I beg your pardon, I do 3^^ bttte um SSenct^ung, fcj Icij) bit'-tai oom fer-tsi^-hoonk, 

honor to your dinner. maci^e Sjirem 4(fen (&^xt* idjf m&djj-'-d^ai ee'-rem, ess'- 

sen ey'-rai. 

You may take away. 3]f)t fcnnt nun abberfen. Eer kont noon &p^Meck-'-Hen. 

12. 

Xf)ee. Tea. 

Have you carried in the $ail bu Siller gebtadj^t, »rt0 Hahst doo alMes gai-br&cjt'.. 

tea-things? jum X^ec gcbort? yftss tsoom toy gai-ho*rt^? 

Everything is on the table. (£^ t|l %\lt^ auf bent Zi^^t* Ess ist &lMess ouf dem tish"^- 

shai 
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Does the water boU? 

Tea is ready? 

They are waiting for you. 

Here I am. 

We haye not onps enough. ■ 

We want two more cups 

and saucers. 
Bring another tea-spoon 

and a saucer. 

You have not brought in 
the sugar-tongs. 

Bo you take cream? 

The tea is so strong. 

I shall thank you for a 
little more milk. 

Here are cakes and muf- 
fins. 

Do you prefer some bread 
and butter ? 

I shall take a slice of bread 
and butter. 

Pass the plate this way. 

Ring the bell, if you please. 

Will you kindly ring the 
bell? 

We want some more water. 

Bring it as quickly as pos- 
sible. 

Make haste. 

Take the plate with you. 

Is your tea sweet enough? 

Have I put sugar enough 
in your tea? 

It is excellent. 

I do not like it quite so 
sweet. 

Your tea is very good. 

Where do you buy it? 

I buy it at ... . 

Haye you already done? 

You will take another 
cup? 

I shall pour you out half 
a cup. 



Jtoc^t bae SBaifer ? 
T)tx Z^n (^ ferttfl* 
(^te t9erbm ertoartei* 
$ter bin td^* 
SBtr ^abett nt4it 3^ffen de- 

SDtr mulfen nodff jtod Xa^* 

fen l^aben. 
SBringe nodf^ tintn Z^tt* 

Ufjtl unb tint Untntajfe* 

Du 5a(i bte 3^^^<^^Q^ 

ntd^t QthxaAU 
9Je5mett (^itfRa\}ml 
Vtt Z^tt tjl fo llorf ♦ 
34^ toerbe m^ urn tttoai 

fllT^tlc^ bitten, 
^ter i^ Stui^tn unb ISrot- 

fu(|fen« 
(Jffen @te Ifcber Sutter- 

brot? 
34l ^^^^ ^^ Suttetbrot 

nelj^men. 

©dbteb' ben letter ^jter^ier. 
©dpetten <Bit gef&tttgfl* 
iCBotten ^it guttgft bte 

Stlin^ti ^te^enV 
9Btr braudj^en nodff me^r 

Staffer. 
33rtnae ee fofcij>nettal«mo0- 

Itc^. 
Seeile bici^* 

5^imm ben better mit. 
3itbera:^)eefit§fienu9? 
{)abe i^ genug 3u(fer in 

35ren 2:^ee Qtt^an ? 
(£r tjt »ortreffItci^. 
3(| l^abe t^n nid^t gem fo 

fiii 
3?>r 2:^ce t(l fe^r jut. 
SBofaufen (Bitm^ 
3^ faufe {<)n bet . . ♦ . 
<©tnb @te fd^on fertig? 
(^te iDerben nodj) etne Za^t 

ne^mett* 
36} toerbe 3^ntn nodji eine 

9albe Za^t etnf4)enfett* 



You will not reftuie me. . @te toerben e« mtr ntcjt ah 



I haye already drunk three 
cups, and I neyer drink 
more. 



f^^Iagen. 



3(9 ^floe fd^on bret Za^tn 
getrunfen, unb mejr trinfe 
^ nte« 



Kodjft d&ss y&ss^-ser? 
Dair tey ist fen/-ti(J. 
Zee yerr'-den er-wfcrr'-tei. 
Here bin idj}. 
Veer h&^-ben ni(!j|t tftss^-sen 

gai-nooc^^. 
Veer miiss^-sen no^ tsyi tftss^- 

sen h&^-ben. 
Bring'- ai nodi i'-nen tey^'- 

lof'-fel 5ont i'-nai 5on'-'- 

ter-t&ss^Hsai. 
Doo h&hst dee ts5ook''-ker- 

ts&ng'-ai nidj)t gai-brlLc^t' 
Nai'-men zee rd.hm? 
Dair tey ist zo st^rk. 
Id^ yerr'-dai nod^ com ef-ydfis 

milcfi bit'-ten. 
Here ist koo'-djen oont brote'^- 

koo'-d^en. 
Ess'-sen zee lee'-ber boof - 

ter-brote' ? 
IcJ yerr'-dai ine bSot^'-ter- 

brote' nai'-men. 
Sheep dain telMer here^-hair. 
ShelMen zee gai-fel^-lic^st. 
VoK-len zee gii'-tid[ist dee 

kling'^-el tsee'-hen? 
Veer brou'-djien nod^ mair 

y&ss'-ser. 
Bring'- ai ess zo shnel ftlss 

m6»db'-Ud^. 
Bai-iMai di^. 
Nim dain ter-ler mit. 
Ist dair tey zu'ss gai-nood^'. 
H&'-bai idji gai-nood^' ts5ock^- 

ker in ee'-ren tey gai-t&hn'? 
Air ist fore-tref-Udb. 
Idjf h&'-bai een nic9t gherm 

zo zii'ss. 
Eer tey ist ceyr goot. 
Vo kou'-fen lee een? 
Id^ kou'-fai een by ... . 
Zint zee shone fenZ-ticfi? 
Zee yerr'-den nod^ i'-nai t&ss'- 

sai nai'-men. 
Idj) yerr'-dai ee'-nen nodb i'-nai 

h&l'-bai Uss'-sai ine''- 

shenk'-en. 
Zee yerr'-den ess meer nid^t 

&p"-shl&'-ghcn. 
Id[f h&'-bai shone dri t&ss'-sen 

gai-troonk'-en, oont meyr 

trink'-ai id^ nee. 



